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Introduction to the 
Russian language

The alphabet (Audio 1.2)

The alphabet used for Russian has many similarities with the Greek 
alphabet. This is because it was devised by missionaries from the 
Greek Orthodox Church. If an earlier form of written Russian existed 
before the conversion to Christianity in the tenth century, it has not 
been preserved. The alphabet is known as ‘Cyrillic’ in honour of the 
missionary St Cyril, who was once thought to have invented it.

The sounds that the alphabet represents are the same or very simi-
lar to sounds that also exist in English.

Russian letter Closest English equivalent

 1 А а a as in father

 2 Б б b

 3 В в v

 4 Г г g as in girl

 5 Д д d

 6 Е е ye as in yes

 7 Ё ё yo as in yonder

 8 Ж ж zh/s as in treasure

 9 З з z

10 И и ee as in feet

11 Й й y as in buy
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Russian letter Closest English equivalent

12 К к k

13 Л л l

14 М м m

15 Н н n

16 О о o as in or

17 П п p

18 Р р r

19 С с s

20 Т т t

21 У у oo as in shoot

22 Ф ф f

23 Х х ch as in loch

24 Ц ц ts as in bits

25 Ч ч ch as in chimp

26 Ш ш sh as in rush

27 Щ щ shsh as in fishshop

28 ъ hard sign

29 ы sit

30 ь soft sign

31 Э э e as in net

32 Ю ю yu/u as in use

33 Я я ya as in yard

Learning the alphabet letter  
by letter (Audio 1.3)

Use the following practice words, many of which are similar to Eng-
lish words, to familiarise yourself with the Russian alphabet. If you 
have the recordings, you can also listen to the words. It will be useful 
to study this section in conjunction with the recordings, since the 
English equivalents are only approximate. These practice words have 
stress marks added to tell you which syllable to put most emphasis 
on when the word has more than one syllable. The letter ё is always 
stressed.
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Russian letter English equivalent Practice word Meaning

т t

о as in or

м m том volume (‘tome’)

a as in father а�том atom

p r мото�р motor

п p порт port

c s спорт sport

стоп stop

па�спорт passport

e ye as in yes метр metre

э e as in net э�ра era

к k э�кспорт export

орке�стp orchestra

н n рестора�н restaurant

и ee as in feet и�мпорт import

л l ла�мпа lamp

киломе�тр kilometre

б b бaле�т ballet

биле�т ticket

д d до�ктор doctor

y oo as in shoot тури�ст tourist

стyде�нт student

ф f футбо�л football

фрукт fruit

г g грамм gram

програ�мма programme

килогра �мм kilogram

з z коммуни�зм communism

й y as in buy мyзе�й museum

тролле�йбус trolleybus

май May

мой my
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Russian letter English equivalent Practice word Meaning

ж zh/s as in treasure журна�л journal

в v волейбо�л volleyball

Во�лга Volga

ц ts as in bits центр centre

конце�рт concert

ю yu/u as in use ю�мор humour

сюже �т subject

ш sh as in rush шок shock

щ shsh as in fishshop това�рищ comrade

ë yo as in yonder ёлка fir tree

x ch as in loch э�хо echo

я ya as in yard як yak

ы i as in sit му�зыка music

ч ch as in chimp чемпио�н champion

чай tea

ь  soft sign (Audio 1.4)

The soft sign (ь) does not have a sound of its own. It tells you how to 
pronounce the consonant that precedes it. Consonants followed by a ь  
are softened or ‘palatalised’. That means that they are pronounced with the 
middle of the tongue rising towards the roof of the mouth. It is rather like 
making a short y sound after the consonant: стиль ‘style’; фильм ‘film’.

ъ  hard sign

Similarly, the hard sign (ъ) does not represent a sound of its own. Make 
a slight break in the word where the hard sign comes: объéкт ‘object’.

Pronunciation

You will be surprised how easily you can read Russian aloud once you 
have mastered the alphabet. The transition from recognising individual 
letters to being able to read whole words is much easier in Russian than 
in English. If you pronounce Russian words letter by letter, as they are 
written, you will come very close to a correct pronunciation. However, 
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there are some additional points that you must take note of if you wish 
to perfect your pronunciation. They are described below. If you have the 
recordings, make sure you listen for these points.

Stress and vowel reduction (Audio 1.5)

Stress marks are used throughout this book to show you which syllable 
to emphasise in your pronunciation of each word. This phenomenon of 
stress is not peculiar to Russian. English words also have a stressed 
syllable. For example, ‘el’ is pronounced differently in ‘èligible’, where it is 
stressed, and ‘trável’, where it is not stressed. In Russian, the emphasis 
on the stressed syllable is even greater than in English. The unstressed 
syllables, in consequence, suffer greater reduction.

Reduction of vowels
Vowels in stressed syllables are pronounced with their full value, nor-
mally exactly as they are written. Vowels in unstressed syllables are 
articulated less strongly, and this changes the pronunciation of some 
vowels quite considerably. 

Unstressed ‘o’

An unstressed ‘o’ is reduced to either:
(a) a weak ‘a’ sound if the ‘o’ is at the beginning of the word or 

in the syllable immediately before the stress, e.g. объéкт 
‘object’, мото�p ‘motor’, троллéйбус ‘trolleybus’

or
(b) an even weaker ‘e’ (as in father) in all other unstressed sylla-

bles, e.g. а�том ‘atom’, ю�мop ‘humour’, э�хo ‘echo’, па�спорт 
‘passport’.

Unstressed ‘e’ and ‘я’

When they are not stressed, ‘e’ and ‘я’ are usually pronounced more like a 
weak ‘и’, e.g. о�пepa ‘opera’, рecтора�н ‘restaurant’, язы�к ‘language’.

At the end of a word they often sound more like the ‘e’ in father, e.g. 
до�бpоe ‘good’, фами�лия ‘surname’.

Other vowels are not so greatly affected when they are in unstres sed 
syllables, generally being pronounced like a weak version of themselves.



8 Introduction to the Russian language

Because stress can affect the pronunciation of a Russian word to 
such a significant extent, it is important to adopt good habits from the 
very beginning, always making every effort to stress words correctly 
when reading and always learning new words with the correct stress. 
When the ending on a Russian word changes, the position of the stress 
may also change. For example, the stress may be on different syllables 
in the plural and singular forms of a noun or be in a different position in 
different parts of the same verb. Some common stress patterns are 
included in the Grammar Summary at the end of this book. It is not 
necessary to put stress marks on Russian words when writing unless 
this helps with the learning process. Russians do not use stress marks 
when they write.

Pronunciation of the vowel ‘ы’

There is no exact equivalent sound in English. It is pronounced like ‘i’ 
in ‘sit’ but the tongue is drawn further back: язы�к ‘language’, му�зыка 
‘music’. This is not an easy sound to copy. Try saying ‘oo’ but with your 
lips unrounded.

Pronunciation of certain consonants (Audio 1.6)

Some Russian consonants, while very similar to sounds in English, are 
pronounced in a slightly different way.

• The Russian letter p (the ‘r’ sound) is rolled. The tongue vibrates 
against the front of the palate: Росси�я ‘Russia’.

• T, д and н are pronounced like English ‘t’, ‘d’ and ‘n’ except that the 
tip of the tongue is against the upper teeth, its tip pointing down-
wards and not with the tongue further back as in English: том ‘vol-
ume’, порт ‘port’, до�ктор ‘doctor’, рeстора�н ‘restaurant’.

• B is pronounced like English ‘v’ but with the lower lip behind the 
upper teeth: Во�лга ‘River Volga’.

• Л is pronounced like English ‘l’ but with the back of the tongue low 
and the tip against the upper teeth: ла�мпа ‘lamp’.

• Ш is pronounced like the ‘sh’ in ‘rush’ but with the tongue curled away 
from the palate: шок ‘shock’. Щ is pronounced like a double-length 
‘sh’, but with the tongue flat against the palate: товáрищ ‘comrade’.

• Ж is like ‘s’ in ‘treasure’ but with the lower jaw extended: журна�л 
‘magazine’.
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Soft consonants (Audio 1.7)

The effect of a soft sign ь on the consonant that precedes it has already 
been mentioned. Certain vowels have the same effect. They are e, ё, 
и, ю, я. Consonants followed by these vowels are pronounced in the 
same way as consonants followed by a soft sign, i.e. with the middle of 
the tongue rising towards the roof of the mouth: билéт.

Most Russian consonants have both this soft form and a hard form 
which is pronounced with the tongue lower in the mouth. The difference 
in sound is most noticeable with the consonants л and т: журнáл 
‘magazine’, стиль ‘style’, спорт ‘sport’, мать ‘mother’.

A small number of Russian consonants have only a hard or only a 
soft form. Ж, ш and ц are always hard. After them и sounds like ы, е 
sounds like э and a soft sign ь is ignored: цирк ‘circus’, центр ‘centre’.

Ч and щ are always soft and after them a sounds like я and y like 
ю: чай ‘tea’.

Consonants at the ends of words (Audio 1.8)

At the end of a word

д is pronounced like т: шокола�д ‘chocolate’ 
(pronunciation шокола�т)

г is pronounced like к: друг ‘friend’ 
(pronunciation друк)

в is pronounced like ф: Горбачёв ‘Gorbachev’ 
(pronunciation Горбaчёф)

з is pronounced like c: джаз ‘jazz’ 
(pronunciation джас)

ж is pronounced like ш: бага�ж ‘luggage’ 
(pronunciation бага�ш)

б is pronounced like п: гриб ‘mushroom’ 
(pronunciation гpип).

This is because д, г, в, з, ж, б are voiced consonants, i.e. when they are 
pronounced the vocal chords vibrate. T, к, ф, c, ш, п are voiceless con-
sonants. They are pronounced with exactly the same shaped mouth and 
tongue position as their voiced partners but without the vibration of the 
vocal chords. Consonants at the ends of words in Russian are always 
pronounced as if they are voiceless, irrespective of how they are written.
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When there is a combination of two or more consonants in Rus-
sian, they are either all pronounced as if voiced or all pronounced as 
if voiceless. The character of the last consonant in the combination 
determines how the others are pronounced. If the last consonant is 
voiced, the others will be voiced: фyтбо�л (pronunciation фyдбо�л). If it 
is voiceless, the others will be voiceless: во�дка ‘vodka’ (pronunciation 
во�тка). This occurs, not just within a word, but also where two words 
are pronounced without a pause between them: в кино� ‘to the cinema’ 
(pronunciation ф кино�). The exception to this rule is the combination 
св where it is the first of the two letters which determines pronunciation, 
for example сви�тер ‘sweater’ (pronunciation сфи�тер).

The handwritten alphabet
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(a) Do not omit the small hook at the beginning of the letters 
м, л, я:

 
(b) Put a line over т and under ш:

 
(c) The only ‘tall’ letters are б and в. The letters л, н, к are the same 

size as the letter a:
 

Practising writing letter by letter

Russian letter Practice word
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Alphabet recognition

Test your knowledge of the alphabet by trying to work out the meaning 
of the following words:

1 тéннис
2 футбо�л
3 баскетбо�л
4 хоккéй

5 матч
6 гол
7 фи�ниш
8 спортсмéн

 9 чемпио�н
10 стадио�н
11 атлéтика

(a) Sporting terms

(b) Out and about
1 парк
2 порт
3 теа�тр
4 рeстора�н

5 кaфé
6 университéт
7 институ�т
8 зоопа�рк

 9 банк
10 центр
11 бульва�р

(c) Things you might order in a café
1 ко�фе
2 лимона�д

3 во�дка
4 бифште�кс

5 фру�кт
6 суп

(d) Entertainment
1 теа�тр
2 концéрт
3 о�пера

4 балéт
5 фильм
6 му�зыка

7 програ�мма
8 pа�дио

(e) Useful words for a tourist
1 па�спорт
2 тури�ст
3 тра�нспорт

4 авто�бус
5 троллéйбус
6 тaкси�

7 аэропо�рт
8 бага�ж

(f) Cities of the world
1 Ло�ндон
2 Москва�
3 Петербу�рг

4 Нью-Йо�рк
5 Амстерда�м
6 Эдинбу�рг

7 Гла�зго
8 Берли�н

1 Áнглия
2 Росси�я
3 Амéрикa

4 Фра�нция
5 Герма�ния
6 Австра�лия

7 Ита�лия
8 Шотла�ндия

(g) Countries of the world



Unit One
Как вас зову�т?
What’s your name?

In this unit you will learn how to:

• Identify yourself – your name, nationality, profession and address
• Ask simple questions
• Describe things using ‘my’, ‘your’ and adjectives
• Use the prepositional case

Диало �г 1 / Dialogue 1 
В самолёте On the plane (Audio 1.9)

Peter Green, an English businessman, is on his way to Moscow to join 
a Russian-British computer firm. He has learnt a little bit of Russian, 
and when he notices the girl sitting next to him on the plane reading 
a Russian magazine, he seizes the opportunity to try out his Russian 
on her.

Пи�тер: Э�то ру�сский журна�л?
Мари�на: Да, ру�сский.
Пи�тер: Интерéсный?
Мари�на: О�чень интерéсный!
Пи�тер: Вы тури�стка?
Мари�на: Нет, я не тури�стка. Я студéнтка.
Пи�тер: Студéнтка в Москвé?
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Мари�на: Я студéнтка МГУ. МГУ – э�то Моско�вский 
Университéт. А вы тури�ст?

Пи�тер: Нет, я не тури�ст. Я бизнесмéн.
Мари�на: Англи�йский бизнесмéн? Э �то ва�ша профéссия?
Пи�тер: Нет, я инженéр. Англи�йский инженéр – Пи�тер Грин.
Мари�на: О�чень прия�тно!
Пи�тер: А как вас зову�т?
Мари�на: Меня� зову�т Мари�на Петро�ва.
Пи�тер: Ва�ша фами�лия Петро�ва? Вы ру�сская?
Мари�на: Да, ру�сская, но я не типи�чная ру�сская! Мой отéц 

ру�сский, а моя� мать англича�нка. А э�то не о�чень типи�чно!
Пи�тер: А я типи�чный англича�нин! Мой отéц англича�нин, и моя� 

мать англича�нка.

Диало�г 2 / Dialogue 2 
Вы господи�н Грин? Are you Mr Green? (Audio 1.10–1.11)

A man meets Peter at the arrivals gate at Moscow airport.

Ивано�в: Здра �вствуйте! Вы господи�н Грин?
Пи�тер: Да, я Пи �тер Грин. До�брое у�тро!

Кремль
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Ивано�в: Я ваш шофёр, Ивано �в Ива�н Ива�нович!
Пи�тер: О �чень прия�тно!
Ивано�в: Ваш а �дрес в Москвé – гости�ница «Марс».
Пи�тер: Гости �ница «Марс»? А где гости�ница «Марс»?
Ивано�в: Гости �ница «Марс» – в цéнтре. Э�то Тверска�я у�лица – 

центра�льная у�лица в Москвé. Там Кремль, Кра�сная 
пло�щадь.

Пи�тер: О �чень хорошо�!
Ивано�в: А вот и ва �ша маши�на! Пожа�луйста!
Пи�тер: Спаси �бо!

Слова�рь / Vocabulary
a and, but

а�дрес address

англи�йск║ий,  English 
-ая, -ое 

англича�н║ин,  Englishman 
(-ка) (woman)

аэропо�рт airport

бизнесмéн businessman

в (+ prep) in, at

ваш, ва�ша,  your 
ва�ше

вот here is

вы you

где where

господи�н Mr

гости�ница hotel

да yes

журна�л magazine

и and

инженéр engineer

интерéсн║ый,  interesting 
-ая, -ое

как how

Кра�сная  Red Square 
пло�щадь (f) 

Кремль (m) Kremlin

мать mother

маши�на car

МГУ  Moscow State 
University

мой, моя�, моё my

Моско�вский  Moscow 
университéт University

не not

нет no

отéц father

о�чень very

профéссия profession

ру�сск║ий, -ая  Russian (man), 
Russian  
(woman)

самолёт airplane

студéнт, -ка  (male, female) 
student

там there

Тверска�я  Tverskaya 
у�лица Street

типи�чно it’s typical

типи�чн║ый,  typical 
-ая, -ое 
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тури�ст, -ка  (male, female) 
tourist

фами�лия surname

хорошо� it is good

центр centre

центра�льн║ый,  central 
-ая, -ое 

шофёр driver

э�то this, it

я I

Как вас зову�т? What’s your name?
Меня� зову�т. . . . My name is. . . . 
Как ва�ша фами�лия? What’s your surname?
Моя� фами�лия. . . . My surname is. . . . 
O�чень прия�тно! Pleased to meet you!
Здра�вствуйте! Hello!
До�брое у�тро! Good morning!
Спаси�бо! Thank you!
Пожа�луйста! Please!

NB When Russians give their names, they will often give their surname 
first. Peter’s driver introduces himself as Ивано�в Ива�н Ива�нович. 
His surname is Ивано�в; his first name is Ива�н. Ива�нович is a middle 
name based on his father’s first name. A more detailed explanation of 
Russian names is in Unit 5.

Вопро �сы – questions

Answer the following questions about yourself in Russian. Try to answer 
in complete sentences:

Как вас зову�т? (to a woman) Вы англича�нка? (to a man) Вы 
англича�нин? Вы инженéр? (to a woman) Вы студéнтка? (to a 
man) Вы студéнт? Вы студéнт(ка) в университéте? Где ваш 
университéт? Ваш oтéц англича�нин? Ва�ша мать англича�нка?

Грамма�тика / grammar

Absence of ‘a’ and ‘the’
There is no definite article (the word ‘the’) or indefinite article (the words 
‘a’ or ‘an’) in Russian. Я инженéр means either ‘I am an engineer’ or 
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‘I am the engineer’, and you have to select the appropriate translation 
according to the context.

Omission of ‘am’, ‘are’, ‘is’
In Russian, the present tense of the verb ‘to be’ is usually omitted. Thus, 
the sentence ‘I am Russian’ is translated Я ру �сская – lit. ‘I Russian’. 
Between two nouns, a dash can be used in place of the verb: 

Петро �ва – ва �ша фами �лия
‘Petrova is your surname’.

The word э�то means ‘this/that/it’, but since the present tense of ‘to be’ is 
usually omitted, it will generally be translated as ‘it is, this is’ etc.:

э �то ру �сский журна �л 
‘It is a Russian magazine’.

э �то ва �ша профéссия 
‘It is your profession’.

Вот translates as ‘here is/here are’: 

вот ва �ша маши �на 
‘Here is your car’.

Note the use of нe in the negative form: 

Я нe тури �ст
‘I am not a tourist’,

Э �то нe о �чень типи �чно 
‘That is not very typical’.

Interrogative sentences
You can ask a question in Russian simply by putting a question mark at 
the end of a statement or by changing your intonation if you are speaking: 

Э �то ва �ша профéссия
‘It is your profession’.

Э �то ва �ша профéссия?
‘Is it your profession?’

Э �то ру �сский журна �л?
‘Is it a Russian magazine?’
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Упражнéние 1 / Exercise 1

Using the following words, ask a question and reply in the affirmative.

For example: 
Э�то журна�л? Да, э�то журна�л.

1 самолёт

2 aэропо �рт

3 бизнесмéн

4 университéт

5 гости �ница

6 Кремль

7 Кра �сная пло�щадь

8 мать

 9 отéц

10 англича �нин

11 ру �сский

Упражнéние 2 / Exercise 2

Using the following pairs of words, ask a question and reply in the 
negative.

For example:
Э�то Москва�? Нет, э�то нe Москва�, э�то Ло�ндон.

1 тури �ст – бизнесмéн  4 гости �ница – университéт 
2 студéнт – студéнтка  5 англича �нин – ру�сский
3 Кра�сная пло�щадь – Тверска�я у�лица 

Gender of nouns
Russian has three genders: masculine, feminine and neuter. Nouns 
denoting male people or animals are masculine and those denoting 
female people or animals are feminine. 

Unlike English, not all nouns denoting inanimate objects are neuter. 
Some are masculine and some are feminine. The gender of a noun in Rus-
sian can generally be determined by its last letter. Nouns ending in a conso-
nant are masculine: журна�л ‘magazine’; а�дрес ‘address’. Nouns ending 
in -a or -я are feminine: у�лица ‘street’; фами�лия ‘surname’; профéссия 
‘profession’. Nouns ending in -о are neuter: у�тро ‘morning’. Some nouns 
ending in -ь are feminine, others are masculine, so their gender has to be 
learnt: пло�щадь ‘square’ – feminine; кремль ‘Kremlin’ – masculine. 

Note that there are two forms of the words ‘tourist’ and ‘student’: 
тури�ст ‘male tourist’; тyри�cтка ‘female tourist’: студéнт ‘male stu-
dent’: студéнткa ‘female student’.
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Possessive adjectives
The words for ‘my’ and ‘your’ change according to the gender of the 
nouns they are describing: мой отéц ‘my father’; моя� мать ‘my 
mother’; моё у�тро ‘my morning’. The form мой is used with a mas-
culine noun, the form моя� with a feminine noun and the form мoё 
with a neuter noun. Ваш а�дрес ‘your address’; ва�ша фами�лия; ‘your 
surname’; ва�ше у�тро ‘your morning’. The form ваш is used with a 
masculine noun, the form ва�ша with a feminine noun and the form 
ва�ше with a neuter noun.

Упражнéние 3 / Exercise 3 (Audio 1.12) 

Using the following words, ask a question and reply in the affirmative.

For example: 

Э�то ва�ша фами�лия? Да, э�то моя� фами�лия.

1 маши �на

2 журна �л

3 гости �ница

4 а �дрес

5 отéц

6 мать

7 самолёт

Adjectives
All adjectives change their endings according to the gender of the 
nouns they are describing: интерéсный журна�л ‘interesting maga-
zine’; интерéсная профéссия ‘interesting profession’; интерéсное 
у�тро ‘interesting morning’. The ending -ый is used when the noun it 
describes is masculine, the ending -ая when the noun is feminine and 
the ending -оe when it is neuter.

Note these other examples: Моско�вский yниверсите�т ‘Moscow 
University’; англи�йский бизнесме�н ‘English businessman’; ру�сская 
фами�лия ‘Russian surname’. In Mоско�вский and англи�йский the 
ending is -ий rather than the regular -ый ending because it is a rule of 
Russian spelling that ы is replaced by и after к.

The word ру�сская as well as being the feminine form of the adjec-
tive ‘Russian’ can also mean ‘a Russian woman’. Similarly ру�cский, the 
masculine form, can also mean ‘a Russian man’.
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In order to translate the adjective in an English expression such as 
‘it is good/that is good’, Russian uses a form ending in -о: хорошо� ‘it 
(that) is good’. It can also be combined with the word э�то: 

Э́ то типи �чно
That is typical’.

Упражнéние 4 / Exercise 4 (Audio 1.13)

Using the following words with the adjective ру�сский, ask a question 

and reply in the affirmative. 

For example: 
Э�то ру�сская гости�ница? 
Да, э�то ру�сская гости�ницa.

1 а �дрес

2 фами �лия

3 аэропо �рт

4 самолёт

5 инжене �р

6 бизнесме �н

7 студе �нтка

8 тури �стка

Упражне�ние 5 / Exercise 5

Using the same words ask a question and reply in the negative, replac-
ing ру�сский with aнгли�йский.

For example: 
Э�то ру�сская гocти�ница? 
Нет, э�то англи�йскaя гости�ница.

Cases
Russian is a language with a case system. Nouns appear in different 
cases, indicated by different endings, according to the role they fulfil in 
the sentence. There are six cases in Russian: nominative, accusative, 
genitive, dative, instrumental, prepositional.

Nominative case
The nominative case of a noun is used when that noun is the subject of 
the sentence. This is the form in which it will be listed in the dictionary 



Unit 1: What’s your name? 21

and is the form we look at to determine the gender. Most nouns in this 
unit are in the nominative case. Журна�л, фами�лия, тури�ст, а�дрec 
are examples of nouns in the nominative case.

Э�тo and вот are followed by nouns in the nominative case: 

Вот маши �на 
‘Here is the car’.

The nominative case is also used after ‘am’, ‘are’, ‘is’ when these words 
are omitted in Russian: 

Я aнглича �нин 
‘I am an Englishman’.

Prepositional case
Following a preposition a noun will no longer be in the nominative case 
and its ending will probably change. The preposition which appears 
in this unit is в, meaning ‘in’. It is followed by the prepositional case 
although other prepositions in Russian may be followed by other cases 
such as the accusative or the genitive. The ending for most nouns in 
the prepositional case in the singular is -e. Nouns ending in a conso-
nant add -е after the final letter: центр ‘centre’; в це�нтре ‘in the centre’. 
Nouns ending in a vowel and masculine nouns ending in -ь change the 
final letter to -е: Москва� ‘Moscow’; в Москве� ‘in Moscow’; Кремль 
‘the Kremlin’; в Кремле� ‘in the Kremlin’. Note that in Russian ‘on the 
plane’ is в самолёте.

Упражне�ние 6 / Exercise 6

Using the following words, answer the question: Где тури�ст?

For example: 
Где тури�ст? Тури�ст в Москве�.

1 Ло �ндон

2 гости �ница

3 университе �т

4 центр 

5 самолёт
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Импровиза�ция / Improvisation
(Audio 1.14)

Now it’s your turn to join in a Russian conversation. Try to convey the 
sense of the English phrases using the Russian expressions you have 
learnt in this unit.
 – До�брое у�тро.
 – Reply by saying ‘good morning’ in return.
 – Моя� фами�лия Петро�в. А как ва�ша фами�лия?
 – Give your surname as Ivanov if you are a man, or Ivanova if you are 

a woman.
 – О�чень прия�тно!
 – Respond by saying ‘pleased to meet you’.
 – Вы ру�сский? (Вы ру�сская?)
 – Reply, no, you are English.
 – Ва�ша фами�лия ру�сская?
 – Say that your father is Russian and your mother is English.
 – Интере�сно! Вы тури�ст(ка)?
 – Reply that you are not a tourist but an engineer.
 – Где ва�ша гости�ница в Москве�?
 – Tell him that your hotel is in the centre.
 – В це�нтре? Э�то хорошо�! Кремль и Кра�сная пло�щадь в це�нтре.

Перево�д / Translation
 – My name is Brown. What is your name?
 – My name is Ivanov.
 – Are you Russian?
 – No, I am English.
 – But your name is Russian.
 – My father is Russian and my mother is English.
 – That’s interesting! Where is your hotel in Moscow?
 – My hotel is in the centre.
 – In the centre? That’s nice! The Kremlin and Red Square are in the 

centre!



Unit Two
Изуча�ем ру�сский язы �к
We are studying Russian

In this unit you will learn how to:

• Say which languages you can speak
• Talk about television and newspapers
• Ask more questions
• Use personal pronouns
• Use verbs in the present tense
• Make nouns plural
• Form adverbs
• Use a wider range of adjectives

Текст / Text
Бизнесме�н в Москве� A businessman in Moscow

Peter Green is settling into his work as a computer programmer in Mos-
cow. He realises that to do business there he needs to improve his 
Russian and is listening to the radio and reading Russian newspapers 
and magazines for practice.

Пи�тер Грин рабо�тает в Ло�ндоне. Фи�рма, где он рабо�тает, де�лает 
компью�терные програ�ммы, и Пи�тер – отли�чный специали�ст. 
Но тепе�рь Пи�тер в Москве�, потому� что здесь мо�жно де�лать 
би�знес. Пи�тер понима�ет, что де�лать би�знес в Москве� тру�дно. 
Вот почему� он изуча�ет ру�ccкий язы�к. «B Москве� на�до говори�ть 
по-ру�сски», – ду�мает он. Коне�чно, на�до мно�го рабо�тать, чита�ть 
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ру �сские газе �ты, журна �лы, слу �шать ра �дио. Ка �ждое у �тро Пи �тер 
слу�шает моско�вcкое ра�дио, и ка�ждый ве�чер смо�трит ру�сский 
телеви �зор. Он уже � немно �го понима �ет и говори �т по-ру �сски. Он 
ча�сто чита�ет люби�мый журна�л «Огонёк». Журна�л «Огонёк» и 
гaзе�та «Моско�вские но�вости» о�чень попyля�рные.

1 Where does Peter normally work?
2 What does Peter’s firm make?
3 What is Peter’s favourite magazine?

Слова�рь / Vocabulary
вот почему� that is why

газе�та newspaper

говори�ть II  to speak, say 
(говор||ю�,  
-и�шь)

де�лать I би�знес  to do business 
(де�лa||ю, -ешь) to think

ду�мать I  
(ду�ма||ю, -ешь)

здесь here

знать I  to know 
(зна�||ю, -ешь) 

изуча�ть I  to study 
(изуча�||ю, -ешь) 

ка�ждый ве�чер every evening

ка�ждое у�тро every morning

компью�терная  computer 
програ�мма programme

люби�м||ый,  favourite 
-ая, -ое, -ые 

мно�го a lot

мо�жно it is possible

на�до it is necessary

немно�го a little

но�вость (f) news

отли�чн||ый,  excellent 
-ая, -ое, -ые 

понима�ть I  to understand 
(понима�||ю,  
-ешь)

 популя�рн||ый,  popular 
-ая, -ое, -ые 

потому� что because

рабо�тaть I  to work 
(рабо�та||ю,  
-ешь)

слу�шать I  to listen 
ра�дио (n indecl)  to radio 
(слу�ша||ю,  
-ешь) 

смотре�ть II  to watch 
телеви�зор  television 
(смотр||ю�, -ишь) specialist 
специали�ст 

тепе�рь now

тру�дно it is difficult

тру�дн||ый,  difficult 
-ая, -ое, -ые 

уже� already

фи�рма firm

ча�сто often

чита�ть I  to read 
(чита�||ю, -ешь) 

что what, that

язы�к language
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Question words
кто – who? что – what? где – where? как – how? почему� – why?
како�й, кака�я, како�е, каки�е – what kind?

Вопро �сы / Questions
First, based on the text above:
1 Где Пи �тер рабо�тает в Москве�?
2 Что он изуча �ет?
3 Почему � он изуча�ет ру�сский язы�к?
4 Как он изуча �ет ру�сский язы�к?

And now about yourself:

1 Почем �у вы изуча�ете ру�сский язы�к?
2 Как вы изуча �ете ру�сский язы�к?
3 Вы чита �ете ру�сские газе�ты (журна�лы)?
4 Како �й ваш люби�мый ру�сский (англи�йский) журна�л?
5 Вы смо �трите ру�сский (англи�йский) телеви�зор?
6 Кака �я ва�ша люби�мая ру�сская (англи�йская) програ�мма?
7 Каки �е но�вости вы смо�трите (ру�сские, англи�йские)?

Диало�г 1 / Dialogue 1
Я программи�ст I am a computer programmer  
(Audio 1.15)

Peter gets into conversation with a Russian who asks him questions 
about his job.

Ру�сский: Извини �те, вы англи�йский бизнесме�н? А кака�я ва�ша 
специа�льность?

Пи�тер: Я программи �ст.
Ру�сский: А что де �лает программи�ст?
Питер: Я де �лаю компью�терные програ�ммы.
Руссский: Э �то тру�дная рабо�та?
Питер: Тру �дная, но интере�сная.
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Ру�сский: А где ва �ша фи�рма?
Питер: Наш гла �вный о�фис в Ло�ндоне, а в Москве� на Арба�те 

наш филиа�л.

Слова�рь / Vocabulary

Диало�г 2 / Dialogue 2
Я говорю� по-ру�сски I speak Russian (Audio 1.16)

A fellow guest in the hotel is surprised to see Peter watching Russian 
television. Peter explains that it’s excellent practice if you are studying 
Russian.

 – До�б6рый ве�чер!
 – До�брый ве�чер!
 – Что вы де�лаете?
 – Я смотрю� телеви�зор.
 – Вы зна�ете ру�сский язы�к?
 – Я немно�го говорю� по-ру�сски.
 – Интере�сно смотре�ть телеви�зор?
 – Смотре�ть интере�сно, но понима�ть тру�дно! Ру�сские говоря�т 

о�чень бы�стро!
 – A кака�я э�то програ�мма?
 – Э�то но�вости.
 – Ру�сские но�вости? Интере�сно смотре�ть но�вости?
 – Да, о�чень интере�сно. И зна�ете, э�то – отли�чная пра�ктика.

Слова�рь / Vocabulary

Извини�те! Excuse me!

программи�ст  computer 
programmer

специа�льность (f) specialism

наш, на�ша,  our 
на�ше, на�ши 

гла�вный о�фис main office

филиа�л branch

До�брый ве�чер! Good evening!

бы�стро quickly

отли�чная  excellent 
пра�ктика practice
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Russian realia

Which of the above is a newspaper and which a magazine?

Nationalities (национа�льности)
америка�нец, америка�нка American (man, woman)
англича�нин, англича�нка English (man, woman)
испа�нец, испа�нка  Spaniard (man, woman)
не�мец, не�мка   German (man, woman)
ру�сский, ру�сская  Russian (man, woman)
францу�з, францу�женка French (man, woman)

Упражне�ние 1 / Exercise 1

Complete the sentences by specifying the person’s nationality.

For example: 
Джон говори�т пo-англи�йски, потому� что он aнглича�нин.

1 Мэ �ри говори�т по-англи�йски, потому� что она�. . . . 

2 Ива �н говори�т по-ру�сски, потому� что он. . . . 

3 Та �ня говори�т по-ру�сски, потому� что она�. . . . 

4 Мари �я говори�т по-испа�нски, потому� что она�. . . . 

5 Хосе � говори�т по-испа�нски, потому� что он. . . . 

6 Хе �льмут говори�т по-неме�цки, потому� что он. . . . 

7 Ха �нна говори�т по-неме�цки, потому� что она�. . . . 

8 Жан говори �т по-францу�зски, потому� что он. . . . 

9 Симо �на говори�т по-францу�зски, потому� что она�. . . . 

Learn to speak languages (Audio 1.17)

францу�зский язы�к (French), испа�нский язы�к (Spanish), неме�ц-
кий язы�к (German)



28 Unit 2: Изучáем рýсский язьíк

говори �ть по-ру �сски to speak (in) Russian
  по-англи�йски (in) English
  по-францу�зски (in) French
  по-испа�нски (in) Spanish
  по-неме�цки (in) German

Упражне�ние 2 / Exercise 2

Complete the sentences.

For example: 
Ми�ша ру�сский студе�нт. Он зна �ет ру�сский язы�к и говори �т 
пo-ру�сски.

1 Мэ �ри англи�йская студе�нтка. Она�. . . . 

2 А �нна францу�зская студе�нтка. Она�. . . . 

3 Ге �льмут неме�цкий инжене�р. Он. . . . 

4 Та �ня и Ива�н ру�сские студе�нты. Они�. . . . 

5 Мари �я испа�нская тури�стка. Она�. . . . 

6 Мы англи �йские бизнесме�ны. Мы. . . . 

Грамма�тика/grammar

Personal pronouns
The personal pronouns in Russian are as follows:

я I

ты you (familiar singular)

он he (male people and animals)

 it (masculine inanimate nouns)

oна� she (female people and animals)

 it (feminine inanimate nouns)

оно� it (neuter nouns only)

мы we

вы you (polite singular and familiar/polite plural)

они� they (all genders, animate and inanimate)
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Note the two forms of ‘you’. Ты is only used when talking to one person 
with whom you are on informal terms, the equivalent of ‘tu’ in French. 
Вы is used both for the plural and when talking to one person with 
whom you are on polite terms. Even when addressing one person, 
verbs used with вы are always plural.

Spelling rule
It is a rule of spelling in Russian that the letter ы may never follow the 
letters г, к, x, ж, ч, ш, щ. Instead the letter и is written.

Plural of nouns
The usual nominative plural ending for masculine nouns ending in a 
consonant and feminine nouns ending in -a is -ы. If, however, that con-
sonant or the letter preceding the -a is г, к, x, ж, ч, ш or щ then the 
ending will be -и: жуpна�л – жуpна�лы and газе�та – газе�ты, but 
язы�к – языки� and тури�стка – тypи�стки. This is because of the 
spelling rule.

Nouns ending in -ь also have their plural in -и: но�вость – но�вости.

Indeclinable nouns
Some nouns, usually of foreign origin, never change their endings, 
even for the plural, and are indicated by the word ‘indeclinable’ in the 
dictionary, e.g. pа�диo – ‘radio’; метро� – ‘metro’; кино� – ‘cinema’.

Упражне�ние 3 / Exercise 3 (Audio 1.18) 

Answer the questions using the words in brackets and replacing the 

nouns with personal pronouns.

For example: 
Где Пи�тер Грин? (Москва�) Он в Москве�.

1 Где студе �нтка? (университе�т) 

2 Где тури �ст? (гости�ница) 
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3 Где гости �ница? (центр)

4 Где но �вости? (газе�та)

5 Где студе �нты? (самолёт)

6 Где фи �рма? (Ло�ндон)

7 Где университе �т? (Томск)

8 Где ра �дио? (метро�)

Present tense of verbs
Russian verbs follow two main patterns. These are known as the 1st and 
2nd conjugations.

1st conjugation (I)

Many 1st conjugation verbs have an infinitive ending in -ать, e.g. 
рабо�тать ‘to work’. To form the present tense, remove the -ть and add 
the following endings:

я рабо�та-ю мы рабо�та-ем

ты рабо�та-ешь вы рабо�та-ете

он/она�/оно� рабо�та-ет они� рабо�та-ют

There is only one present tense in Russian, so я рабо�таю is used to 
translate both ‘I work’ and ‘I am working’.

2nd conjugation (II)

2nd conjugation verbs often have infinitives ending in -ить or -еть, e.g. 
говори�ть ‘to speak, say’; смотре�ть ‘to look at, watch’. To form the 
present tense, remove the last three letters from the infinitive and add 
the following endings:

я говор- ю� мы говоp-и�м
ты говор-и�шь вы говор-и�те

он/она�/оно� говор-и�т они� говор-я�т
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Упражне�ние 4 / Exercise 4 

Rewrite the text, changing the verbs in bold from the он form first to я 
and then to мы.

Он рабо �тает в Ло �ндоне. Фи �рма, где он рабо �тает, де �лает 
компью �теры, но тепе �рь он в Москве �. Там он де �лает би �знес. Вот 
почему � он изуча �ет ру �сский язы �к. Oн слу �шает ра �дио, смо �трит 
ру �сский телеви �зор. Он уже � немно �го понима �ет и говори �т по- 
ру �сски. Ча �сто он чита �ет ру �сские газе �ты и журна �лы.

Adjectives
Adjectives where the last letter before the ending is г, к, x, ж, ч, ш or щ 
have the masculine ending -ий and the plural ending -ие: Моско�вский 
yниверсите�т ‘Moscow University’; Моско�вские но�вости ‘Moscow 
News’. This is because of the spelling rule. Most other adjectives have the 
masculine ending -ый and the plural ending -ые: ка�ждый ве�чер ‘each 
evening’; интере�сные но�вости ‘interesting news’. The feminine ending 
-ая and the neuter ending -ое are not affected by this spelling rule: ру�сская 
стyде�нткa ‘a Russian woman student’; ру�сское ра�дио ‘Russian radio’.

The same plural endings agree with all genders: англи�йские тури�сты 
‘English tourists’; aнгли�йские тури�стки ‘English women tourists’.

Adjectives which are stressed on the ending have the masculine 
ending -о�й: кaко�й телеви�зор ‘which television’. The feminine, neu-
ter and plural endings follow the pattern already encountered with 
ру�сский and англи�йский: кака�я програ�мма ‘which programme’; 
како�е ра�дио ‘which radio’; кaки�е но�вости ‘which news’.

Used together with another adjective, како�й can also mean ‘what 
a’: кака�я интере�снaя програ�мма ‘what an interesting programme’.

Упражне�ние 5 / Exercise 5 

Complete the sentence using the correct form of the adjective.

For example: 
Студе�нт ру�сский и студе�нтка. . . . 
Студе�нт ру�сский и студе�нтка ру�сская.
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1 Гaзе�тa интере�снaя и журна�л. . . . 

2 Фи �рмa популя�рная и компью�теры. . . . 

3 Тури �сткa англи�йская и тури�ст. . . . 

4 Бизнесме �н отли�чный и инжене�р. . . . 

5 Телеви �зор ру�сский и ра�дио. . . .

6 Самолёт ваш и у �лица. . . . 

7 Фи �рма моя� и о�фис. . . . 

8 Компью �тер мой и ра�дио. . . . 

9 Газе �та ва�ша и журна�лы. . . . 

Упражне�ние 6 / Exercise 6

Insert the right question word «како �й», «кака �я», «како �е», 
«каки �е».

1 . . . ваш люби �мый журна�л? 

2 . . . языки � вы зна�ете?

3 . . . ва �ша люби�мая програ�мма? 

4 . . . ра�дио вы слу�шаете? 

5 . . . но �вости вы смо�трите?

Упражне�ние 7 / Exercise 7 

(a) Answer the questions using the adjective интере�сный.

For example:  Кака�я э�то пpогра�мма?  
Э�то интере�сная програ�мма.

(Note that э�то ‘this is’, ‘these are’ does not change.)

1 Како�й э�то телеви�зор? 

2 Каки�е э�то но�вости? 

3 Кака�я э�то газе�та? 

4 Каки�е э�то журна�лы? 

5 Како�е э�то ра�дио?
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(b) Now use the adjective отли�чный.

For example:  Како�й э�то студе�нт?  
Э�то отли�чный студе�нт.

1 Како�е э�то метро�? 

2 Кака�я э�то фи�рма? 

3 Каки�е э�то компью�теры? 

4 Како�й э�то бизнесме�н?

Adverbs
Tо form an adverb from a Russian adjective, remove the adjective ending 
and (usually) add -о: бы�стрый – бы�стро ‘quickly’; отли�чный – отли�чно 
‘excellently’. This is the same form used to translate ‘It is excellent’.

Упражне�ние 8 / Exercise 8

Insert the right adjective or adverb.

For example:  (отли�чный-отли�чно) Он отли�чный специали�ст. 
Он отли�чно говори�т по-ру�сски.

1 Мари�на . . . рабо�тает. Она� . . . студе�нтка. (хоро�ший, хорошо�)

2 Программи�ст – . . . специа�льность . . . рабо�тать в Москве�. (инте-
ре�сный, интере�сно) 

3 Метро� . . . тра�нспорт. Мари�на . . . говори�т по-ру�сски. (бы�стрый, 
бы�стро) 

4 . . . де�лать би�знес в Москве�. Ру�сская грамма�тика . . . (тру�дный, 
тру�дно).

Мо �жно, на �до, нельзя �
Мо�жно ‘it is possible, one may’, на�до ‘it is necessary, one must’ are 
impersonal expressions used with an infinitive: Мо�жно де�лать би�знес 
‘It is possible to (one may) do business’; На�до говори�ть по-ру�сски ‘It 
is necessary to (one must) speak Russian’. The opposite of Мо�жно is 
нельзя�: нельзя� смотре�ть телеви�зор ‘you may not watch television’.
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Accusative case
In a Russian sentence, the direct object of a verb goes into the accu-
sative case. In the following example, журна�л is the object of the verb 
чита�ть and is in the accusative case: 

Oн чита �ет журна �л 
‘Не reads a magazine’. 

There is no difference between the nominative and accusative singu-
lar forms of журна�л. This is also true of many nouns in the plural: 
Фи�рма де�лает компью�теры ‘The firm makes computers’. Here 
компью�теры is in the accusative plural although the form is the same 
as the nominative plural. You may notice other examples of the accu-
sative case in the texts and exercises for this unit. However, only words 
like журна�л, whose accusative form is the same as their nominative, 
have been used in the accusative. There is a full explanation of the 
accusative case in the next unit.

Но and a

Но and a can both translate the word ‘but’. Но emphasises contrast, 
whereas a is closer to ‘and’:

 Пи �тер англича �нин, но тепе �рь oн в Москве � 
‘Peter is an Englishman, but now he is in Moscow’.

Пи �тер инжене �р, а Мари �нa студе �нткa 
‘Peter is an engineer, and Marina is a student’.

Импровиза�ция / Improvisation 
(Audio 1.19)

 – Здра�вствуйте. Вы говори�те пo-ру�сски?
 – Reply that you are English but do speak Russian. Say that you are a 

student in Moscow at the university, studying the Russian language. 
Ask whether he/she is a student.

 – Нет, я нe стyде�нт(кa).
 – Ask whether he/she is a businessman/woman and where does he/

she work.
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 – Да, я бизнесме�н. Я рабо�тaю здесь, в Москве�.
 – Do you speak English?
 – Я немно�го понима�ю пo-англи�йски.
 – Ask how does he/she study English.
 – Ка�ждый ве�чер я слу�шаю англи�йское ра�дио. Вы слу�шаете 

ру�сское ра�дио?
 – Reply that you listen to Russian radio every morning and every 

evening you watch Russian television.
 – Кака�я ва�ша люби�мая прoгpа�мма?
 – Reply that your favourite programme is the news It is very interest-

ing and good practice, but Russians speak very quickly and it is 
difficult to understand.

 – Вы чита�ете ру�сские газе�ты и журна�лы?
 – Reply that you often read Russian newspapers and magazines and 

that your favourite newspaper is Moscow News. Ask whether it is a 
popular newspaper.

 – Да, э�то о�чень популя�pнaя газе�та.

Перево�д / Translation 
It is difficult to study Russian. It is necessary to work a lot. I speak Eng-
lish and Russian. It is not difficult to speak English. Russian television 
is very interesting now. I watch the Russian news every evening. It is 
possible to listen to Russian radio every morning now. I understand 
Russian a little, but it is difficult to talk in Russian. The Russian lan-
guage is very difficult. My favourite newspaper is the Moscow News.



Unit Three
В гости�нице
At the hotel

Текст 
Гости �ница «Марс» Hotel “Mars”

Peter’s hotel is situated in an old building in one of the narrow lanes off Tver-
skaya Street. The firm where he works is not far away in the Arbat (another 
popular central area of Moscow). Peter likes staying in this small simple 
hotel. It is convenient for shops, theatres, restaurants and the metro.

Гости�ница «Марс», где живёт Пи�тер, – небольшо�е ста�рое зда�ние. 
Ря�дом – Тверска�я у�лица. Фи�рма, где рабо�тает Пи�тер, не о�чень 
далеко�, на Арба�те. И Пи�тер уже� зна�ет доро�гу туда�. Хорошо� идти� 
на рабо�ту пешко�м! Пи�тер – хоро�ший фото�граф, фотогра�фия – его� 
хо�бби. Его� фотоаппара�т всегда� в портфе�ле.

Пи�тер уже� зна�ет, что «Марс» удо�бная гости�ница, всё ря�дом: 
кафе�, рестора�ны, магази�ны, метро�, теа�тры. Но, как всегда�, 
есть пробле�мы. Вот, наприме�р, в его� ко�мнате пло�хо рабо�тает 

In this unit you will learn how to:

• Ask the way
• Find out about hotel services and facilities
• Use the accusative case
• Use a wider range of possessives and adjectives
• Use numbers 1–30
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телеви�зор. Ко�мната хоро�шая, больша�я и све�тлая. Окно� в ко�мнате 
большо�е. Но на столе� не рабо�тает ла�мпа. И как тогда� рабо�тать, 
как писа�ть? Пи�тер мно�го пи�шет, мно�го чита�ет. Или, наприме�р, 
ва�нная. Отли�чная ва�нная: есть душ, ва�нна, но не рабо�тает кран. 
Что де�лать? Как реша�ть пробле�мы в Москве�, Пи�тер ещё не зна�ет.

1 How does Peter get to work?
2 What is his hobby?
3 Where does he keep his camera?
4 What kind of room does Peter have?
5 What problems does Peter have?

Арба�т  part of old 
Moscow

большо�й big

в (+ acc) to, into

ва�ннa  bath; -я 
 bathroom

всё everything

доро�га туда� road there

душ shower

жить (живу�,  to live 
живёшь)

его�, её, их his, her, their

есть  there is, there 
are

ещё  yet, still; ~ не 
not yet

зда�ние building

идти� на рабо�ту to go to work  
пешко�м (ид||у�, on foot 
 -ёшь)

и�ли or

кафе� (п indecl) cаfe�
как всегда� as always

ко�мната room

кран tap

ла�мпа lamp

магази�н shop

нa (+ acc) to, into; onto;  
(+ prep) on, at, in

напpиме�р for example

недалеко� not far

oкно� window

писа�ть I (пишу�,  to write 
пи�шешь) 

пло�хо badly

портфе�ль (m) briefcase

реcтора�н restaurant

реша�ть I to solve

ря�дом near, nearby

све�тлый light

ста�рый old

стол table

тогда� then

yдо�бный  convenient, 
 comfortable

фотоаппара�т camera

фото�граф  photographer; 
-ия photography; 
photograph

хо�бби (п indecl) hobby

Что де�лать?  What is to be 
done?

Слова�рь  
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Диало�г 1
Где мо �жно за �втракать? Where can one have 
breakfast? (Audio 1.20)

Peter is searching for a place where he can have breakfast. He asks 
the concierge. He also takes the opportunity to mention the problems 
in his room.

Пи�тер: Скажи �те, пожа�луйста, где здесь мо�жно за�втракать?
Дежу�рная: За �втракать? Мо�жно в буфе�те. Там всегда� есть чай, 

ко�фе, сок, бутербро�ды.
Пи�тер: А где буфе �т?
Дежу�рная: Там напра �во, после�дняя дверь в коридо�ре.
Пи�тер: Большо �е спаси�бо! Извини�те! Вы зна�ете, есть 

пробле�ма.
Дежу�рная: Да, я слу �шаю. B чём де�ло?
Питер: B но �мере телеви�зор и кран не рабо�тают, ла�мпа на 

столе� то�же не рабо�тает.
Дежу�рная: Телеви �зор, кран, ла�мпа не рабо�тают? Э�то не 

пробле�ма! В гости�нице есть ма�стер. Како�й ваш 
но�мер?

Пи�тер: Мой но �мер сто пять.
Дежу�рная: Хорошо �! Но�мер сто пять, не рабо�тают телеви�зор, 

кран, ла�мпа. A вот уже� ма�стер здесь!

1 Where can you have breakfast in the Hotel “Mars”?
2 What is served there for breakfast?
3 How does the concierge react to Peter’s problems?
4 What is the number of Peter’s room?

Слова�рь
бутербро�д sandwich

буфе�т snack bar

дверь (f) door

дежу�рная concierge

де�ло business, matter

за�втракать I to have breakfast

здесь here

коридо�р corridor

ко�фе coffee 
(m indecl)
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ма�стер workman

напра�во to/on the right

но�мер room (in hotel)

~ сто пять  number 105

после�дн║ий,  last 
-яя, -ее

сок juice

то�же also

B чём де�ло? What’s the matter?

Скажи�те, пожа�луйста! Теll me please!

Большо�е спаси�бо! Thank you very much!

Пожа�луйста!  You’re welcome, don’t mention it – the 
 customary response to спаси�бо

Грамма�тика

Present tense of verbs

1st conjugation

Писа�ть ‘to write’

я пиш-у� мы пи�ш-ем

ты пи�ш-ешь вы пи�ш-ете

oн/она�/oнo� пи�ш-ет они� пи�ш-ут

Note that, although the present tense of this verb is not formed in the 
regular way from the infinitive, it does have regular 1st conjugation end-
ings. The endings -y (first person singular) and -ут (third person plural) 
occur regularly after a consonant.

Идти� ‘to go’

я ид-у� мы ид-ём

ты ид-ёшь вы ид-ёте

он/она�/оно� ид-ёт они� ид-у�т

Жить ‘to live’

я жив-у� мы жив-ём

ты жив-ёшь вы жив-ёте

он/она�/оно� жив-ёт они� жив-у�т

Because the endings on these verbs are stressed, ё has replaced е.
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Упражне �ние 1

Agree with the statement by saying that you do it too.

1 Пи�тер живёт в Москве�. Я то�же. . . . 

2 Он рабо�тает в фи�рме. Я то�же. . . . 

3 Пи�тер мно�го пи�шет и чита�ет. Я то�же мно�го . . . и. . . . 

4 Он всегда� за�втракает в кафе�. Я то�же. . . . 

5 Пи�тер идёт на рабо�ту пешко�м. Я то�же. . . .

Диало�г 2 
Где Арба�т? Where’s the Arbat? (Audio 1.21)

When Peter first arrived in Moscow, he wasn’t sure of the way to his 
office from the hotel. Asking people the way was a good opportunity to 
practise his Russian.

Пи�тер: Вы не зна �ете, где Арба�т?
Прохо�жий: Какой Арба �т? Новый и�ли Ста�рый?
Пи�тер: Ста �рый Арба�т.
Прохо�жий: Ста �рый Арба�т. Зна�ю. Я живу� там. А куда� вы идёте?
Пи�тер: Я иду � на рабо�ту.
Прохо�жий: А где вы рабо �таете?
Пи�тер: Я рабо �таю в фи�рме «Прогре�сс».
Прохо�жий: Фи �рма «Прогре�сс»? Э �то недалеко�: иди�те пря�мо и 

напра�во.
Пи�тер: Большо �е спаси�бо!
Прохожий: Пожа �луйста!

Слова�рь
прохо�жий passerby

Скажи�те, Tell me please! 
пожа�луйста! 

Иди�те пря�мо! Go straight on!

но�вый new
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Counting in Russian (Audio 1.22)

Cardinal numbers 1–30
one оди �н thirteen трина�дцать
two два fourteen четы�рнадцать
three три fifteen пятна�дцaть
four четы�ре sixteen шеcтна�дцaть
five пять seventeen семна�дцaть
six шесть eighteen восемна �дцaть
seven семь nineteen девятна �дцать
eight во�семь twenty два�дцать
nine де�вять twenty-one два�дцать оди�н
ten де�сять twenty-two два�дцать два
eleven оди�ннадцaть twenty-three два�дцать три
twelve двена�дцать thirty три�дцать

Gender of nouns
Nouns ending in -й are masculine: музе�й, чай. Nouns ending in -e are 
neuter: зда�ние, кафе�. (Except ко�фе, which is masculine.)

Красная площадь и Исторический музей
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Spelling rule
In Russian, an unstressed letter o may never follow the letters ж, ч, ш, 
щ, ц. It is replaced by e. This spelling rule affects the neuter ending of 
some adjectives – see below.

Adjectives
Adjectives like типи�чный are called ‘hard’ adjectives. Another, much 
smaller group of adjectives is described as soft. Note the difference in 
the endings:

Masculine Feminine Neuter Plural

Hard типи�чный типи�чная типи�чное типи�чные

Soft после�дний после�дняя после�днее после�дние

Some adjectives have a mixture of hard and soft endings resulting from 
the influence of the spelling rules and of stress:

Masculine Feminine Neuter Plural

ру�сский ру�сская ру�сское ру�сские

большо�й больша�я большо�е больши�е
како�й кака�я како�е каки�е
хоро�ший хоро�шая хоро�шее хоро�шие

The words ва�нная ‘bathroom’ and дежу�рная ‘concierge’, although 
they translate words that are nouns in English, are feminine adjectives 
in Russian. Thus their plural forms are ва�нныe and дежу�рные.

Упражне�ние 2

Put the adjectives into the correct form to agree with the nouns.

1 (большо�й) парк, пробле�ма, окно�, столы�.

2 (после�дний) дверь, зда�ние, магaзи�н, но�вости. 

3 (удо �бный) ко �мната, буфе�т, кафе�, ла�мпы. 

4 (хоро�ший) ра�дио, гости�ница, ма�стeр, стyде�нты. 

5 (истори�ческий) пло�щaдь, метро�, мyзе�й, у�лицы. 

6 (попyлярный) хо�бби, журна�л, газе�тa, pecтopа�ны.
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Упражне�ние 3

Ask a question using the correct form of како�й. Then answer it using 
the adjective in brackets.

For example: 
гости�ница (отли�чный). Кака�я э�то гости�ницa? 
Э�то отли�чная гости�ница.

1 буфе�т, кафе�, но�вости (отли�чный)

2 фотогра�фия, телеви�зор, метро�, ко�мнаты (плохо�й)

3 ва�нная, рестора�н, зда�ние, самолёты (хоро�ший)

4 ко�мната, парк, окно�, гости�ницы (yдо�бный)

5 авто�бус, маши�на, ра�дио, газе�ты (но�вый)

Куда � (where)? Туда � (there), Сюда � (here)
Куда� is used to trаnslate ‘where’ when it means ‘where to’: куда� вы 
идёте? ‘where are you going?’ Contrast: где буфе�т? ‘where is the 
snack bar?’ Similarly there are two words for ‘there’: там and туда� and 
two words for ‘here’: здесь and сюда�. Туда � is used in the sense of 
‘(to) there’ and сюда� in the sense of ‘(to) here’: Я иду� туда� ‘I am going 
there’; Пи�тер идёт сюда� ‘Peter is coming here’. Contrast: Буфе�т там 
‘The snack bar is there’; Рестора�н здесь ‘The restaurant is here’.

Упражне�ние 4

Choose the appropriate word.

1 Я иду� . . . , потому� что буфе�т. . . . (там – туда�)

2 Он идёт . . . , потому� что ва�нная . . . (здесь – сюда�)

3 . . . он идёт? . . . он рабо�тает? (где – куда�)

Куда� вы идёте? ‘Where are you going?’
Я иду� сюда� (туда�) ‘I am going here (there)’.

but

Где вы? ‘Where are you?’
Я здесь (там) ‘I am here (there)’.
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Accusative case
In a Russian sentence, the direct object of the verb goes into the accusa-
tive case. This is often identical with the nominative case. For example, 
neuter nouns, inanimate masculine nouns and feminine nouns end-
ing in -ь do not change their endings in the accusative: у�тро – у�тро; 
зда�ние – зда�ние; авто�бус – авто�бус; пло�щaдь – пло�щадь. Fem-
inine nouns ending in -a change that ending in the accusative singular 
to -y. Those ending in -я change the ending to -ю: 

доро �га – доро �гу; фaми �лия – фaми �лию. Он зна �ет доро �гу 
Не knows the way.

Accusative case after prepositions

The accusative case is used after the prepositions в ‘to, into’; нa ‘to, 
on to’: 

Я иду � в бyфе �т   Он идёт нa рабо �тy 
‘I am going to the snack bar’. ‘He goes to work’.

Note the difference in use between в followed by the accusative, as 
here, and в followed by the prepositional case, as explained in Unit 1: 
Oн в бyфе�те ‘He is in the snack bar’; Он идёт в буфе�т ‘He is going 
to the snack bar’. In the first example, в is translated ‘in’ or ‘inside’ and 
indicates location, and in the second, it is translated as ‘to’ or ‘into’ and 
indicates motion. Similarly, the preposition на is used with either the 
prepositional or the accusative case, depending on whether you want 
to convey the idea of location or motion: 

Он на рабо �те  Он идёт на рабо �ту
‘He is at work’. ‘He is going to work’.

Generally на is used to translate ‘to’ or ‘at’ before a noun indicating an 
activity or event and в before nouns indicating buildings or parts of 
buildings. There are some exceptions to this general rule: 

Он идёт на по �чту  Он на по �чте
‘He is going to the post office.’ ‘He is at the post office’.

Упражне�ние 5

Answer the questions using the words in brackets.
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For example: 
Где тепе�pь Пи�тер? (рабо�та, мyзе�й) 

Пи �тер на рабо �те. 
Пи�тер в мyзе�е.

1 Где тепе�pь Пи�тер? (yниверсите�т, кафе�, по�чта, рестора�н) 

2 Где мо�жно за�втракать? (кафе�, буфе�т, гости�ница, ко�мната) 

3 Куда� идёт Пи�тер? (бар, ко �мната, буфе�т, рабо�та, библиоте�кa, 
метро�, по�чта).

Possessive adjectives
Eго� (pronounced ‘ye-vо�’) ‘his, its’, её (ye-yо�) ‘her’ and их ‘their’ do not 
alter according to the gender of the noun they describe. In this respect, 
they are like English possessive adjectives and unlike the Russian 
possessives мой and ваш (see Unit 1): его� телеви�зор ‘his televi-
sion’; его� ко�мната ‘his room’; мой телеви�зор ‘my television’; моя� 
ко �мната ‘my room’; её стол ‘her table’; её фами�лия ‘her surname’; 
ваш стол ‘your table’; ва�ша фами�лия ‘your surname’; их телеви�зор 
‘their television’; их ко�мната ‘their room’.

Наш ‘our’ and твой ‘your’ (corresponding to the singular, familiar 
form of ‘you’, ты) change their endings in the same way as ваш and 
мой: наш телеви�зор ‘our television’; на�ша ко�мната ‘our room’; 
на�ше зда�ние ‘our building’; твой телеви�зор ‘your television’; твоя� 
ко �мната ‘your room’; твоё зда�ние ‘your building’. The plurals of мой, 
твой, наш and ваш are the same whatever the gender of noun they 
are used with. They are мои�, твои�, на�ши, ва�ши: на�ши телеви�зоры 
‘our televisions’; на�ши ко�мнаты ‘our rooms’; мои� телеви�зоры ‘my 
televisions’; мои� ко�мнаты ‘my rooms’.

Упражне�ние 6

Put the possessive adjectives into the correct form to agree with the 
nouns.

1 (мой) оте�ц, мать, окно�, журна�лы

2 (твой) фами�лия, а�дрес, ра�дио, но�вости

3 (наш) гости�ница, би�знес, метро�, магази�ны

4 (ваш) фи�рма, зда�ние, портфе�ль, телеви�зоры
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5 (его �) пробле�ма, де�ло, стол, прое�кты

6 (её) ко �мната, кафе�, а�дрес, пла�ны

7 (их) компью�тер, хо�бби, фи�рма, фотоаппара�ты

Есть

Есть is used to mean ‘there is, there are’. It is followed by the nomina-
tive case:

Есть пpoбле �ма  В гости �нице есть буфе �т 
‘There is a problem’. ‘There is a snack bar in the hotel’.

Импровиза�ция
Practise giving directions and asking the way yourself. (Audio 1.23)

(На у �лице)

 – Скажи�те, пожа�луйста, где гости�ница «Национа�ль»?
 – Respond that the Hotel ‘National’ is over there, where the metro is. 

Go straight and then to the left.
 – А вы не зна�ете, где Арба�т?
 – The Arbat? Yes, I do know. I live there. Go straight, then to the right.
 – Большо�е спаси�бо!
 – You’re welcome!

(В гости �нице)

 – Excuse me, is there a snack bar in the hotel?
 – Да, есть о�чень хоро�ший буфе�т.
 – Ask whether you can get breakfast there.
 – Да, мо�жно. Всегда� есть чай, ко�фе и бутербро�ды,
 – And where is the snack bar?
 – Там нале�во, после�дняя дверь в коридо�ре.
 – Thank you!
 – Пожа�луйста!
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Перево�д
 – Every morning I go to work on foot. 
 – I know the way there well. 
 – My favourite route is through the park. 
 – I work in a hotel right in the centre. 
 – It is very interesting to work there. 
 – The building is big, and there is everything in the hotel: shops, 

restaurants. 
 – I have my breakfast at the snack bar. 
 – There are always sandwiches, tea and coffee. 
 – The room where I work is very nice. 
 – There is a big window and a balcony. Nearby is a park.



Unit Four
Типи�чный день
A typical day

In this unit you will learn how to:

• Order a meal
• Use the genitive case
• Use short adjectives
• Describe your day
• Use ordinal numerals 1–30

Текст

Мари �на – студе �нтка МГУ Marina is a Moscow 
University student

Marina lives in the university hostel which is quite a long way from the 
centre of Moscow where her faculty is located. Therefore, she has to 
get up quite early to be in time for her lectures.

Уже� две неде�ли Мари�на студе�нтка университе�та. Её день – 
типи�чный день студе�нта МГУ. Но Мари�на живёт в общежи�тии, 
далеко� от це�нтра, a её факульте�т в це�нтре го�рода. Э�то зна�чит: 
на�до ра�но встава�ть. Мари�на встаёт ра�но, принима�ет душ, 
за�втракает. Обы�чно она� ма�ло ест у�тром, на за�втрак то�лько 
пьёт ча�шку и�ли две ча�шки ча�я без молока� и са�хара. До обе�да 
y Мари�ны три ле�кции, и пото�м обе�д. Обе�дает Мари�на в кафе�, 
недалеко� от университе�та. Но ча�сто там дли�нная о�чередь. Стоя�ть 
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в о�череди не о�чень прия�тно. Тогда� она� идёт в буфе�т: там вceгда� 
продаю�т бутербро�ды и�ли пирожки�. Мари�на покупа�ет в буфе�те 
два бутербро�да и�ли пирожка�, пьёт оди�н стака�н со�ка и�ли молока�. 
Тепе�рь она� гото�ва рабо�тать до ве�чера. По�сле обе�да y Мари�ны 
ещё одна� ле�кция, и пото�м она� свобо�дна. Но э�то не зна�чит, что 
мо�жно отдыха�ть, тепе�рь на�до рабо�тать в библиоте�ке. Мари�на 
пи�шет рефера�т. Рабо�ты здесь мно�го. То�лько ве�чером по�сле у�жина 
она� отдыха�ет, смо�трит телеви�зор, слу�шает му�зыку. Иногда�, когда� 
y Мари�ны нет рабо�ты, она� идёт в кино�, в теа�тр и�ли на конце�рт.

1 What does Marina do after getting up?
2 What does she have for breakfast?
3 Where does she have her lunch?
4 When does she decide not to have lunch at the cafe?
5 How many lectures does Marina have before and after lunch?
6 What is she writing?
7 When is she free?
8 How does she spend her free time?

Слова�рь
ве�чером in the evening

встава�ть I to get up early 
pа�но (вста||ю,  
-ёшь)

голо�дный hungry

го�род town

гото�вый ready

день (m) day

дли�нная long queue 
о�чередь (f) 

есть (ем, ешь, to eat 
ест, еди�м,  
еди�те, едя�т)

за�втрак breakfast

зна�чит it means

иногда� sometimes

кино� (п indecl) cinema

когда� when

конце�рт concert

ле�кция lecture

ма�ло little

молоко� milk

неде�ля week

обе�д, обе�дать I  dinner, to have 
dinner

общежи�тие hostel

обы�чно usually

отдыха�ть I to relax, rest

пирожо�к pirozhok (little pie)

пить I (пью,  to drink 
пьёшь)

покупа�ть I to buy

принима�ть I to take (a shower,  
(душ, ва�нну)  bath)
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Типи�чный день Вопро �сы

Что вы де�лаете у�тром?
Вы принима�ете душ и�ли ва�нну?
Что вы еди�те на за�втрак?
Где вы обе�даете?
Как вы отдыха�ете ве�чером?

Диало�г 1
В кафе � In a cafe (Audio 1.24)

Marina and her friend Misha are having lunch in a cafe in the Arbat.

Мари�на: Ми �ша, ты гото�в? Куда� идём обе�дать сего�дня?
Ми�ша: В кафе �! Я зна�ю хоро�шее кафе� на Арба�те.
Мари�на: А что сего �дня в меню�?
Ми�ша: В меню � сего�дня: борщ, бифште�кс, ры�ба, макаро�ны и 

гуля�ш.
Мари�на: Хорошо �! Тогда� ры�бу, пожа�лyйста. И компо�т.
Официа�нт: Ры �бы нет, есть то�лько мя�со.
Ми�ша: Моя � подру�га вегетариа�нка, она� не ест мя�са. У вас 

есть омле�т?
Официа�нт: Омле �та то�же нет, есть грибы� в смета�не.
Мари�на: Грибы � в смета�не! Моё люби�мое блю�до!
Ми�ша: И гуля �ш, пожа�лyйста.
Официа�нт: Вот ва �ши грибы�. A гуля�ш ещё не гото�в. На�до ждать.
Ми�ша: Опя �ть на�до ждать. Я так го�лоден.

прия�тно it’s pleasant

продава�ть I to sell 
(прода║ю�,  
-ёшь)

рефера�т project

cа�хар sugar

свобо�дный free

стака�н glass

стоя�ть II в to stand in a  
о�череди  queue

у�жин,  supper, to have  
у�жинать I  supper

у�тром in the morning

факульте�т faculty

ча�шка cup
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1 Where do Marina and Misha have their lunch?
2 Which dish on the menu is unavailable?
3 What is Marina’s favourite dish?
4 Why does she not eat meat?

Слова�рь
блю�до dish

бифште�кс beefsteak

борщ borsch (beet-
root soup)

вегетариа�н║ vegetarian  
ец, -ка (man, woman)

гуля�ш goulash

грибы� в mushrooms in  
смета�не  sour cream

ждать I (жд║у�,  to wait 
-ёшь)

макаро�ны (pl) macaroni

меню� (n indecl) menu

мя�со meat

омле�т omelette

опя�ть again

подру�га girl friend

ры�ба fish

сего�дня today 
(pronun.  
сево�дня)

тогдá then

то�лько only
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Диало�г 2
Кафе� «Ёлки-па�лки» The ‘Yolki-Palki’ café (Audio 1.25)

Two friends are trying one of a chain of well-known Moscow cafés on 
Tverskaya.

Ми�ша: Куда � идём обе�дать сего�дня?
Са�ша: В кафе � «Ёлки –па�лки». Там о�чень вку�сные пельме�ни, 

настоя�щие, сиби�рские!
Ми �ша: Я возьму � ко �мплексный обе �д. Там уже � есть три 

блю �да: пе �рвое, второ �е, тре �тье. Всё вме �сте. Я о �чень 
го �лоден.

Са�ша: На пе �рвое я возьму� грибно�й суп, а на второ�е – 
пельме�ни. Э�то моё люби�мое блю�до.

Ми�ша: А на десе �рт?
Са�ша: На десе �рт – моро�женое и ко�фе.
Ми�ша: А я чай и пиро �жное.

Слова�рь
вку�сный tasty

всё вме�сте all together

грибно�й суп  mushroom 
soup

ко�мплексный set menu 
обе�д

моро�женое ice cream

настоя�щий real

пиро�жное cream cake

сиби�рские Siberian  
пельме�ни  dumplings

нa пе�рвое (втоpо�е) for the first (second) course
на (тре�тье, сла�дкое, десе�рт) for the sweet course
нa за�втрак (обе�д, у �жин) for breakfast (lunch, supper)
Да�йте, пожа�луйста! Give (bring) me please!
У вас есть? Do you have?
Я возьму� . . . I’ll take . . .
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Грамма�тика

Present tense of verbs

1st conjugation

Ждать ‘to wait for’

я жд-у мы жд-ём
ты жд-ёшь вы жд-ёте
он/она�/оно� жд-ёт они� жд-ут

Note that the endings of this verb follows the same pattern as идти�.

Пить ‘to drink’

я пь-ю мы пь-ём
ты пь-ёшь вы пь-ёте
он/она�/оно� пь-ёт они� пьют

Встава�ть ‘to get up, stand up’

я вста-ю� мы вста-ём
ты вcта-ёшь вы вста-ёте
он/она�/оно� вcта-ёт они� вста-ю�т

There are several verbs in Russian ending in -авать which follow this 
pattern.

2nd conjugation

Стоя�ть ‘to stand’ 
This is a regular verb of the 2nd conjugation.

я сто-ю� мы сто-и�м
ты сто-и�шь вы сто-и�те
он/она�/оно� сто-и�т они� сто-я�т

Есть ‘to eat’ 
This is an irregular verb. In the plural, however, it has 2nd conjugation 
endings.

я ем мы ед-и�м
ты ешь вы ед-и�те
он/она�/оно� ест они� ед-я�т
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Упражне�ние 1

Confirm the following statements.

For example: 
На�до рабо�тать. Мы уже� рабо�таем. Я то�же рабо�таю.

1 На�до есть. 

2 На�до пить. 

3 На�до встава�ть. 

4 На�до ждать. 

5 На�до писа�ть. 

6 На�до отдыха�ть. 

7 На�до идти�.

Genitive case

Endings of the genitive singular

Masculine nouns ending in a consonant add -a, and neuter nouns 
ending in -о replace it by -a: студе�нт – стyде�нтa; молоко� – 
молока�. Masculine nouns ending in -ь or -й and neuter nouns end-
ing in -е replace these endings by -я: Кремль – Кремля�; чай – ча�я; 
общежи�тие – общежи�тия. Some masculine nouns drop the vowel о, 
е or ё from the last syllable of the nominative form when other endings 
are added: пирожо�к – пирожка�; день – дня; оте�ц – отца�.

Feminine nouns ending in -a replace it by -ы, and those ending in -я 
or – ь replace them by -и: рабо�тa – рабо�ты; неде�ля – неде�ли; 
о�чередь – о�череди. Note the nouns мать and дочь ‘daughter’: мать – 
ма�тери; дочь – до �чери. Sometimes feminine endings are affected by 
the spelling rule: ча�шка – ча�шки.

Uses of the genitive case

(a) To translate ‘of’: стака�н молока� ‘a glass of milk’.
(b) To translate ‘-’s’: день стyде�нта ‘a student’s day’.
(c) The genitive case is used after certain prepositions: по�cле ‘after’; 

без ‘without’; до ‘until’; нaпро�тив ‘opposite’; о�коло ‘around, near’; 
y ‘by, near’; oт ‘from’; из ‘from, out of; c ‘from, out of’: без молока� 
‘without milk’; до обе�да ‘until lunch’; по�сле обе�да ‘after lunch’; 
напро�тив общежи�тия ‘opposite the hostel’; о�коло общежи�тия 
‘near the hostel’; y библиоте�ки ‘by the library’; далеко� oт це�нтра 
‘far from the centre’; из общежи�тия ‘out of/from the hostel’; c 
рабо�ты ‘from work’.
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  Note that из is the opposite of в and c is the opposite of на: в 
общежи�тие ‘to/into the hostel’; из общежи�тия ‘from/out of the 
hostel’; на рабо�ту ‘to work’; с рабо�ты ‘from work’.

  От translates ‘from’ in the expression далеко� oт ‘far from’ and 
also ‘from a person’: oт Мари�ны ‘from Marina’.

(d) The genitive singular is used after the numerals два/две ‘two’, три 
‘three’ and четы�ре ‘four’: два бутербро�да ‘two sandwiches’; две 
неде�ли ‘two weeks’; три ле�кции ‘three lectures’.

  Note that два is used with masculine and neuter nouns and 
две with feminine nouns. Compound numerals ending with два/
две, три or четы�ре are also followed by the genitive singular: 
два�дцать четы�ре мину�ты ‘twenty-four minutes’.

(e) The genitive is used after мно�го ‘a lot of, much’ and ма�ло ‘little, 
few’: мно�го рабо�ты ‘a lot of work’; ма�ло рабо�ты ‘little work’.

(f) The direct object of a negative verb may be put in the genitive instead 
of the accusative: Она� нe ecт мя�са ‘She does not eat meat’.

(g) The genitive is used after the word нет ‘there is no, there is not any’: 
Нет ры�бы ‘There is no fish’.

(h) The genitive is used after the preposition y ‘in the possession of, to have’: 
У Мари�ны ле�кция ‘Marina has a lecture’ (lit. ‘In the possession of 
Marina is a lecture’). This is the most usual way to translate ‘to have’ into 
Russian, i.e. not by a verb but by using the preposition y. Marina is in the 
genitive case, and ‘lecture’ is in the nominative case. Note the change if 
the sentence is in the negative: У Мари�ны нет ле�кции ‘Marina does 
not have a lecture’ (lit. ‘In the possession of Marina there is no lecture’). 
In this example, ле�кции is in the genitive after нет. The preposition y 
can also mean ‘at the house of’: y Мари�ны ‘at Marina’s house’.

Упражне�ние 2 

Change ‘I am going to. . . . ’ to ‘I am coming from. . . .’.

For example: 
Я иду� на рабо�ту. Я иду� c pабо�ты. Я иду� в теа�тp. Я иду� из теа�тра.

Я иду� 

1 на уро�к

2 нa конце�рт

3 в рестopа�н

4 в ко�мнaтy

5 в го�род

6 нa по�чту

7 в мyзе�й

8 нa Арба�т

 9 в общежи�тие

10 в парк

11 нa фaкyльте�т

12 в центр rо�родa
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Упражне�ние 3 (Audio 1.26)

Using the pairs of words in brackets complete the question Здесь 

есть . . .? Reply that there is the first but not the second.

For example:
(газе�та и журна�л) Здесь есть газе�та и журна�л? Гaзе�та 
есть, а журна�лa нет.

1 телеви�зор и ра �дио

2 ко�фе и чай

3 cтака�н и ча�шка

4 теа�тр и кино�

Упражне�ние 4

Complete the sentence: Скажи�те, пожа�луйста, где. . . . using the 
pairs of words in brackets and linking them by the genitive.

For example:
(общежи�тие – Мари�на) Скaжи�те, пожа�луйста, где 
общежи�тие Мари�ны?

1 стол – студе�нт

2 журна�л – Ми�ша

3 телеви�зор – подру�га Мари�ны

4 гости�ница – Пи�тер

5 оте�ц – студе�нтка

6 рабо�та – оте�ц

7 ча�шка – мать

8 за�втрак – тури�ст

Prepositional case endings
Most nouns take the ending -e in the prepositional case. There are 
some exceptions which take the ending -и. For example:

(a) Feminine nouns ending in -ь: о�чередь ‘queue’; в о�череди ‘in a 
queue’.

(b) Neuter nouns ending in -иe: общежи�тие ‘hostel’; в общежи�тии 
‘in a hostel’.

(с) Feminine nouns ending in -ия: ле�кция ‘lecture’; нa ле�кции ‘at a 
lecture’.

Short adjectives
The adjectives introduced in the first three units are called long or attrib-
utive adjectives. Russian also has a short adjective form, sometimes 
called the predicative form. Short adjectives can only be used in one 
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type of construction: Де�вушка голодна� ‘The girl is hungry’, i.e. where 
the verb ‘to be’ comes between the noun (or pronoun) and adjective. 
Contrast the long adjective which may be used in both the above type of 
construction and in constructions without the verb ‘to be’ between noun 
and adjective: 

Де �вушка голо �днaя
‘The girl is hungry’.

Голо �дная де �вушкa обе �дает в кафе � 
‘The hungry girl is having dinner in the cafe’.

Not all adjectives have a short form. Adjectives without a short form 
include those ending in -ский and all soft adjectives.

To form a short adjective, remove the ending -ый or -ий from 
the long adjective. This will give you the masculine short form. For 
the feminine form add -a, for the neuter add -о and for the plural 
add -ы.

Гото�вый ‘ready’; short forms гото�в, гото�ва, гото�во, гото�вы: 

Обе �д гото �в  Де �вyшка гото �ва
‘Dinner is ready’. ‘The girl is ready’.

Мя�со гото�во  Они � гото�вы
‘The meat is ready’. ‘They are ready’.

Note that the plural form is used with вы even when referring to one 
person: 

Вы гото �вы?
‘Are you ready?’

If the masculine form ends in two consonants, a vowel is sometimes 
inserted between them. This vowel is only present in the masculine. 
Before the consonant н the vowel is usually e. Голо �дный ‘hungry’; 
short forms го�лоден, голодна�, го �лодно, го�лодны: 

Oн го �лоден  Oна � голодна�
‘He is hungry’.  ‘She is hungry’.

Упражне�ние 5

Ask whether (ры�ба, мя�со, чай, макаро�ны, бифште�кс, ко�фе, 
бyтербpо�ды, Мари�на, Ми�шa) are ‘ready’. Reply first in the affirmative 
and then in the negative.
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For example:
(омле�т) (a) Омле�т гото�в? 
  (b) – Да, гото�в. 
  (c) – Нет, ещё нe гото�в.

Упражне�ние 6

Now ask whether (тури�ст, стyде�нткa, Пи�тер, стyде�нты, Ми�ша, 
дежу�рная, ма�стер, тури�сты) are ‘hungry’ and reply in the same way.

For example:
(Мари�на) (a) Мари�нa голодна�? 
  (b) – Да, голодна�. 
  (c) – Нет, ещё не голодна�.

Masculine nouns ending in –a
Nouns ending in -a or -я in the nominative singular are usually femi-
nine. However, if a noun ending in -a or -я refers to a male it is mascu-
line. Diminutives of boys’ names, for example, commonly end in -a or -я. 
These nouns take masculine agreements, but their endings will change 
in the same way as feminine nouns ending in -a or -я: 

Ми �ша го �лоден  я зна�ю Ми�шy
‘Misha is hungry’. ‘I know Misha’.

Numerals

One

‘One’ is translated by оди�н (masculine), одна� (feminine), одно� (neu-
ter) dependent on the gender of the noun it describes: оди�н стака�н 
‘one glass’; одна� ча�шка ‘one cup’; одно� блю�до ‘one dish’.

Упражне�ние 7 (Audio 1.27) 

Put the appropriate form of the numeral one (оди�н, одна�, одно�) in 
front of the following nouns.

1 ко�мната.

2 блю�до.

3 cтака�н.

4 день.
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5 у�тро.

6 неде�ля.

7 пирожо�к.

8 общежи�тие.

Ordinal numbers 1st–30th

Ordinal numbers have adjectival endings and agree with the noun they 
describe.

first пе �рвый -ая -ое -ые
second второ�й –а�я -о�е -ы�е
third тре�тий -ья -ье -ьи
fourth четвёртый -ая -ое -ые
fifth пя�тый -ая -ое -ые
sixth шесто �й -ая -ое -ые
seventh седьмо�й –а�я -о�е -ы�е
eighth восьмо �й –а�я -о�е -ы�е
ninth девя�тый -ая -ое -ые
tenth деся�тый -ая -ое -ые
eleventh оди �ннадцатый -ая -ое -ые
twelfth двена�дцатый -ая -ое -ые
thirteenth трина �дцатый – ая -ое -ые
fourteenth четы�рнадцатый -ая -ое -ые
fifteenth пятна �дцaтый -ая -ое -ые
sixteenth шестна �дцатый -ая -ое -ые
seventeenth семна �дцaтый -ая -ое -ые
eighteenth восемна �дцатый -ая -ое -ые
nineteenth девятна�дцатый -ая-ое-ые
twentieth двадца �тый -ая -ое -ые
twenty-first два�дцать пе�рвый –ая -ое -ые
twenty-second два�дцать второ�й –а�я -о�е -ы�е
thirtieth тридца�тый -ая -ое -ые

Упражне�ние 8

Form the ordinal numeral according to the model.

(1) ле�кция – пе�рвая лекция

1 (4) у�лица. 

2 (6) уро�к. 

3 (10) но�мер. 

4 (11) конце�рт. 
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 5 (13) гости�ница. 

 6 (20) авто�бус. 

 7 (1) рестора�н. 

 8 (5) общежи�тие. 

 9 (2) стака�н. 

10 (3) блю�до.

Импровиза�ция
Giving your order to a waitress: (Audio 1.28)

 – Ask the waitress what is on the menu today.
 – В меню� на пе�рвое сего�дня борщ и грибно�й суп.
 – Explain that you are a vegetarian and do not eat meat. Ask if the 

mushroom soup has meat in it – a straightforward way to say this is 
to ask if it is ‘without meat’.

 – Да, без мя�са.
 – Then I’ll have the mushroom soup.
 – А на второ�е?
 – Ask if they have a dish (блю�до) without meat.
 – Да, есть омле�т, пи�цца, ры�ба. Но ры�ба не о�чень хоро�шая.
 – Then an omelette, please.
 – А на сла�дкое?
 – For the sweet course, ice cream.
 – Чай, ко�фе?
 – Order coffee without sugar.

Перево�д
 – I usually get up very early. 
 – I am not hungry in the morning and only drink a cup of coffee without 

milk and sugar. 
 – For lunch, I always buy a sandwich at the snack bar and drink a 

glass of milk. 
 – But in the evening I am very hungry. 
 – Today, we are going to the Russian restaurant. 
 – It is nice to have supper there. 
 – I eat a lot: soup, fish or meat. 
 – My favourite dish is steak, a nice, big steak! 
 – We usually relax after supper, go to a film or concert. 
 – Sometimes, we watch television.



Unit Five
Семья�
Family

In this unit you will learn how to:

• Deal with introductions
• Learn about Russian names
• Learn about Russian addresses
• Talk about your family, their characters, hobbies and work
• Use personal pronouns in the accusative and genitive
• Form expressions for ‘must’ and ‘all’

Диало�г 1
Меня� зову�т. . . . My name is. . . . (Audio 1.29)

Peter meets the firm’s commercial director and is invited to visit his 
family.

Са�ша: Здр �авствуйте! Вы бизнесм�ен из А�нглии? Меня� зову�т 
Алекса�ндр Гу�ров. Я комме�рческий дире�ктор фи�рмы.

Пи�тер: О �чень рад! Пи�тер Грин. А как ва�ше о�тчество?
Са�ша: Моё о �тчество Петро�вич. Алекса�ндр Петро�вич Гу�ров. 

А как ва�ше о�тчество?
Пи�тер: Мой оте�ц Ро�берт. Зна�чит, моё о�тчество – 

Рoбе�ртович. Но вы мо�жете звать меня� про�сто Пи�тер.
Са�ша: Хорошо �! А вы меня� Са�ша! Пи�тер! Я приглаша�ю вас в 

го�сти.
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Пи�тер: Спаси �бо за приглаше�ние! С удово�льствием!
Са�ша: Вот моя � визи�тка. Там мой дома�шний а�дрес и 

телефо�н.

Слова�рь
визи�тка business card

дома�шний  home 
а�дрес address

звать I  to call 
(зов║у�, -ёшь) 

комме�рческий  commercial 
дире�ктор director

приглаша�ть  to invite 
I в го�сти (for a visit)

про�сто simply

Меня (его�, её) зову�т . . .   Му (his, her) name is . . .  
(They call me . . .)

Как вас (тeбя�) зову�т?  What is your name?  
(What do they call you?)

Как ва�ше и�мя и о�тчество?  What is your first name and 
patronymic?

О�чень ра�д(а)! Delighted! (to meet you)
С удово�льствием! With pleasure!
Cпаси�бо за приглаше�ние! Thank you for the invitation!

Russian Names

Russians have three names: и �мя ‘first name’, о �тчество ‘patronymic 
or father’s name’ and фaми �лия ‘surname’. The patronymic is formed 
from the father’s first name with the suffix -овнч or -eвич for a son, 
-овна or -евна for a daughter. Ива �н Ива �нович Петpо �в has a son 
Ю �рий Ива �нович Петро �в and a daughter Мари �на Ива �новна 
Петро �ва. Note that there is also a feminine form of the surname, 
ending in -a. Patronymics end in -ович, -овна if the name ends in 
a consonant and -евич, -евна if they are derived from a name end-
ing in a vowel. Алексе �й Ива �нович Петро �в has a son Дми �трий 
Алексе �евич Петро �в and a daughter Татья �на Алексе �евна 
Петро �ва.
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Which is which?

For example:
Ива�н Ива�нович Ивано�в, Ива�н – и�мя, Ива�нович – о�тчество, 
Ивано�в – фами�лия

Now you identify the following names in the same way:

1 Влади�мир Влади�мирович Пу�тин.

2 Семён Петро�вич Красно�в. 

3 Тама�ра Серге�евна Ники�тина. 

4 Светла�на Петро�вна Серо�ва. 

5 Алексе�й Фёдорович Крыло�в.

Asking someone their name
In order to ask someone’s name in Russian, you may use the verb 
звать: Как вас зову �т? ‘What are you called?’ (lit. ‘How do they call 
you?’) You reply: Меня� зову�т Пи�тер Грин ‘I am called Peter Green’.

Alternatively: Как ва�ша фами�лия/ва�ше и�мя/ва�ше о�тчество? 
‘What is your surname/first name/patronymic?’ Моя� фами�лия Грин, 
моё и�мя Пи�тер ‘My surname is Green, my first name is Peter’.

Ди�ма is the diminutive form of Дми�тpий and Tа�ня the diminutive 
form of Татья�на. Such diminutives are very common in Russian.

Визи �тка Са �ши

ГУРОВ
Александр Петрович

Коммерческий директор
Фирма «Прогресс» Тел. 117-37-23
г. Москва Факс 117 –36-22
ул. Арбат. д. 14 

Дома�шний а�дрес Са�ши: метро� Черта�новская, у�лица Крыло�ва, 
дом (house) 5 кварти�ра (flat) 4 Russian addresses are written in a 
different order from addresses in Britain.
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They consist of:

1 the name of the town, e.g. Москва�, often preceded by г. (го�род)
2 у�лица – shortened to ул.- (street), or possibly пло�щадь- short-

ened to пл. (square), or проспе�кт – shortened to пр-т (avenue)
3 дом – shortened to д.- (house) followed by the number
4 кварти�ра – shortened to кв.- (flat) followed by the number

For example:

г. Москва � ул. Пу �шкина д. 4 кв.10
г. Курск пр-т. Ле�нина д. 14 кв. 35
г. Томск ул. Свердло�ва д. 39 кв.19.

Read the addresses out in full.

Write your own business card.

Диало�г 2
Познако�мь меня� с ней, пожа�луйста! Introduce us, 
please! (Audio 1.30)

Marina tells Misha about her relatives in Moscow.

Ми�ша: Мари �на! Пра�вда, что у тебя� ро�дственники в Москве�?
Мари�на: Да, пра �вда! Мой дя�дя – де�тский врач. Он о�чень 

хоро�ший специали�ст. Вся Москва� зна�ет его�.
Ми�ша: А где они � живу�т?
Мари�на: Они � живу�т на Тага�нке, у метро� Тага�нская. Ты 

зна�ешь э�тот райо�н?
Ми�ша: Зна�ю. Хоро�ший райо�н, прести�жный! А де�ти у них есть?
Мари�на: Да, есть: дочь Та �ня и сын Ди�ма.
Ми�ша: Како �е краси�вое и�мя – Та�ня, Татья�на! А она� 

краси�вая, твоя� Та�ня?
Мари�на: Да, о �чень краси�вая блонди�нка! Как в Голливу�де! 

Та�ня – молоде�ц! Она� очень тала�нтливая, изуча�ет 
матема�тику в университе�те, хорошо� игра�ет в 
ша�хматы.
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Ми�ша: Да что ты говори �шь! Идеа�льная де�вушка! Краси�вая 
и у�мная!

Мари�на: А зна �ешь, как хорошо� Та�ня игра�ет на скри�пке? Я 
могу� слу�шать её весь день.

Ми�ша: Да, не де �вушка, а мечта�! Познако�мь меня� с ней, 
пожа�луйста!

1 Where do Marina’s relatives live in Moscow?
2 How many children do they have?
3 What is Marina’s cousin Tanya like?
4 Why is Misha so keen to be introduced to Tanya?

Слова�рь
блонди�нка blond

весь, вся,  all, every 
всё, все 

де�вушка girl

де�ти children

де�тский врач paediatrician

идеа�льный ideal

краси�вый beautiful

матема�тика mathematics

мечта� dream

Молоде�ц!  Clever boy (girl)! 
Well done!

Пра�вда!? Is it true!?

прести�жный  prestigious 
райо�н district

ро�дственник relative

Познако�мь  Introduce me 
меня� с ней! to her!

тала�нтливый talented

у�мный clever

‘To play’

To play a musical instrument is translated by the verb игра�ть + 
нa + prep.:

игра�ть нa гита�ре/скри�пке ‘to play the guitar/violin’

To play a game or sport is игра�ть в + асс:

игра�ть в фyтбо�л/ша�хмaты ‘to play football/chess’
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Текст 
Семе �йные пробле �мы Family problems (Audio 1.31)

Marina’s relative’s family is a typical Moscow family: parents and chil-
dren all live together. Her uncle is a paediatrician, and her aunt is a 
school teacher. Galina Sergeevna, the aunt, is beset with problems, 
principal among which is her teenage son Dima.

Ро�дственники Мари�ны живу�т в це�нтре Москвы�. Э�то типи�чная 
моско�вская семья�. Роди�тели и де�ти, все живу�т вме�сте. Оте�ц (его� 
зову�т Алексе�й Ива�нович Петро�в) рабо�тает в больни�це. Мать 
(её зову�т Гали�на Серге�евна Петро�ва) – учи�тельница, преподаёт 
англи�йский язы�к в шко�ле. Гали�на Серге�евна – отли�чная хозя�йка 
и прекра�сно гото�вит, когда� у неё хоро�шее настрое�ние. Но ча�сто у 
Гали�ны Серге�евны настрое�ние ужа�сное. Гла�вная пробле�ма – сын 
Ди�ма. Дочь Та�ня – молоде�ц! Но вот Ди�ма. Гали�на Серге�евна не зна�ет, 
что де�лать. Ди�ма несерьёзный ма�льчик. Пра�вда, Ди�ма ещё в шко�ле, 
но он не лю�бит шко�лу. Он лю�бит то�лько футбо�л и гото�в весь день 
игра�ть в футбо�л. Он не хо�чет чита�ть серьёзные кни�ги, всё вре�мя 
говори�т то�лько о поп-му�зыке. Ве�чером он не гото�вит уро�ки, а игра�ет 
на гита�ре. В кварти�ре стои�т шум. А Та�ня тепе�рь студе�нтка. Она� 
должна� мно�го рабо�тать до�ма. Как она� мо�жет рабо�тать, когда� в до�ме 
така�я атмосфе�ра? Почему� брат и сестра� таки�е ра�зные, почему� у них 
ра�зные интере�сы, вку�сы? Но Алексе�й Ива�нович её муж, споко�ен. 
Он говори�т, что э�то норма�льно. Про�сто у Ди�мы тако�й во�зраст.

1 What is Marina’s uncle called?
2 What does her aunt teach?
3 What is the reason for her bad mood?
4 What does Dima like doing?
5 What in her opinion should Dima do in the evening?
6 Why is Marina’s uncle not worried about Dima?

атмосфе�ра atmosphere

бoльни�ца hospital

вме�сте together

во�зраcт age

вpе�мя (n) time

гото�вить ІІ  to prepare, 

Слова�рь
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Вопро �сы

1 У вас больша �я семья�?
2 У вас есть брат, сестра �, сын, дочь?
3 Как их зову �т?
4 Что де �лают ва�ши роди�тели (де�ти)?

(гото�в║лю,  to cook; to do 
-ишь) ~ уро�ки home work

до�лжен,  must 
должн║а�, -о �, -ы� 
до�ма at home

кварти�ра flat

кни�га book

люби�ть II  to love 
(люб||лю� – ишь) 

мочь  to be able 
(могу�, мо�жешь,  
мо�гут) 

несерьёзный  
ма�льчик thoughtless boy

норма�льно ОК (coll), normal

o (+ prep) about

поп-му�зыка pop music

прекра�сно splendidly

преподава�ть  to teach 
I (преподаю�) 
пя�тый fifth

ра�зные вку�сы  different tastes 
и интере�сы and interests

семья� family

серьёзный serious

споко�йный quiet, calm

стои�т шум there is a noise

так║о�й, а�я, о�е such, so

yжа�сное  horrible mood 
настрое�ние 

учи�тель,  teacher 
-ницa (man, woman)

хoзя�йка hostess

хоте�ть  
(хочу�, хочешь) to wish, want

шко�ла school

Words associated with the family (семья�)

роди�тели и де�ти parents and children
муж и жена� husband and wife
сын и дочь son and daughter
брат и сестра� brother and sister
ба�бушка и де�душка grandmother and grandfather
внук и вну�чка grandson and granddaughter
тётя и дя�дя aunt and uncle
племя�нник и племя�нница nephew and niece
двою�родный брат first cousin (male)
двою�родная сестра� first cousin (female)
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Can you figure out the family relationship between Marina and 
Алексе�й Ива�нович, Та�ня, Ди�ма, Гали�на Серге�евна and say what it 
is in Russian?

For example:
Алексе�й Ива�нович – дя�дя Мари�ны. Марина – племя�нница 
Алексе�я Ива�новича.

Грамма�тика

Present tense of verbs

1st conjugation

Звать ‘to call’

я зов-у� мы зов-ём

ты зов-ёшь вы зов-ёте

он/она�/оно� зов-ёт они� зов-у�т

2nd conjugation

Verbs of the 2nd conjugation with a stem ending in б or в insert an 
-л- between the stem and the ending in the first person singular 
(the я form).

Любить ‘to love’

я люб-л-ю� мы лю�б-им

ты лю�б-ишь вы лю�б-ите

он/она�/оно� лю�б-ит они� лю�б-ят

Гото�вить ‘to cook, prepare’

я гото�в-л-ю мы гото�в-им

ты гото�в-ишь вы гото�в-ите

он/она�/оно� гото�в-ит они� гото�в-ят

2nd conjugation verbs with stems ending in п, ф and м follow the same 
pattern.
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Irregular verbs

Мочь ‘to be able, can’ Хоте�ть ‘to want’

я мог-у� я хоч-у�
ты мо�ж-ешь ты хо�ч-ешь

он/она�/оно� мо�ж-ет он/она�/оно� хо�ч-ет

мы мо�ж-ем мы хот-и�м
вы мо�ж-ете вы хот-и�те

они� мо�г-ут они� хот-я�т

Упражне�ние 1

Complete the sentences.

For example:
Я . . . скри�пку и . . . 
Я люблю� скри�пку и игpа�ю нa скри�пке.

1 Ты . . . футбо�л и . . . 

2 Он . . . гита�ру и . . . 

3 Мы . . . те�ннис и . . . 

4 Вы . . . фле�йтy (flute) и. . . . 

5 Они� . . . ша�хматы и. . . . 

До �лжен

до�лжен ‘must’ has four forms like those of a short adjective:

Masculine Feminine Neuter Plural

до�лжен должна� должно� должны

It changes according to the number and gender of the subject: Та �ня 
должна� pабо�тать ‘Tanya must work’; Мы должны� понима�ть ‘We 
must understand’.

Упражне�ние 2

Use the correct forms of до�лжен and then of the verbs хоте�ть and 
мочь to complete the sentences.
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For example:
Mapи�нa . . . идти� в кино�. 
Мари�на должна� идти� в кино�. 
Мари�на хо�чет идти� в кино�. 
Мари�на мо�жет идти� в кино�.

1 Пи�тер . . . рабо�тать до�ма. 

2 Я . . . изуча�ть ру�ccкий язы�к. 

3 Они � . . . говори�ть пo-ру �сски. 

4 Ты . . . жить в Moскве�. 

5 Он . . . есть мно�го. 

6 Она . . . отдыха�ть ве�черoм. 

7 Мы . . . игра�ть нa гита�ре. 

8 Вы . . . игра�ть в футбо�л. 

9 Они� . . . принима�ть душ.

Personal pronouns
The accusative and genitive forms of personal pronouns are the same:

Nominative я ты он/оно� она� мы вы они�
Accusative/
Genitive

меня� тебя� его� её нас вас их

After a preposition, его �, её and иx change to нeго�, неё and ниx: 
y неё дочь ‘she has a daughter’. The н is not added when его�, её 
and иx are used as the possessive ‘his, her, its, their’: Y её семьи� 
больша�я кварти�ра ‘Her family has a big flat’.

Есть ‘there is/are’ may be incorporated in this construction with y: y 
вас� есть пробле�мы ‘You have problems’.

Упражне�ние 3

Choose a nаmе. Make sure you are using the right gender of pronoun.
• Ми�ша, • Са�ша, • Ка�тя, • И�ра, • Людми�ла Ива�новна, • Ю�рий 

Петро�вич, • Фёдор Миха�йлович

For ехаmрlе:
Э�то мой брат. Его� зову�т Ми�ша. 
Э�то моя� сестра�. Её зову�т Ка�тя.

Э�то (моя� дочь, мой сын, моя� мать, мой оте�ц, мой врач).
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Упражне�ние 4

Put the verb идти� and the pronouns in brackets into the correct form.

For example:
Я . . . без (ты) Я иду� без тебя�

1 Ты . . . без (она�). 

2 Он . . . без (я). 

3 Она� . . . без (он). 

4 Мы . . . без (вы). 

5 Вы . . . без (мы). 

6 Они� . . . без (они�).

Упражне�ние 5

Put the words in brackets into the correct form.

(а) 1 Я хорошо � зна�ю (она�). 

 2 Я де �лаю э�то для (она�). 

 3 Он ждёт (oн). 

 4 У (он) ма �ленькая дочь. 

 5 Я приглаша �ю (они�) в го�сти. 

 6 Я иду � домо�й без (oни�).

(b) 1 У (я) большо�й брат. 

 2 У (Гaли�на Серге�евна) прекра�сная дочь. 

 3 У (они�) хоро�шие роди�тели. 

 4 У (мы) ру�сский телеви�зор. 

 5 У (брат и сестра�) ра�зные интере�сы. 

 6 У (он) интере�снaя рабо�та. 

 7 У (оте�ц) хоро�ший сын. 

 8 У (вы) отли�чный вкус. 

 9 У (мать) плохо�е настрое�ние. 

 10 У (она�) интере�сная профе�ссия. 

 11 У (дочь) ужа�сная кварти�ра.

Accusative of masculine nouns
The accusative of masculine animate nouns is the same as the geni-
tive: Она� лю�бит сы�на ‘She loves (her) son’.
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Neuter nouns in -мя

There are ten nouns in Russian with the nominative ending -мя. These 
nouns are all neuter. The endings of these nouns in the cases covered 
so far are as follows:

Nominative и�мя ‘name’ вре�мя ‘time’

Accusative и�мя вре�мя

Genitive и�мени вре�мени

Prepositional и�мени вре�мени

Весь

Весь ‘all, the whole’ has different forms for masculine, feminine, neuter 
and plural:

Masculine Feminine Neuter Plural

весь вся всё все

весь день ‘all day, the whole day’; вся семья� ‘the whole family’; всё 
вре�мя ‘all the time’; все де�ти ‘all children’.

The neuter form всё is also used to mean ‘everything’, and the plural 
form все is used for ‘all, everyone’: 

Всё о �чень интере �сно 
‘Everything is very interesting’.

Все говоря �т 
‘Everyone says’.

Упражне�ние 6

Choose the correst form of весь, вся, всё or все to agree with the 
following nouns.

1 университе�т.

2 кварти�ра.

3 метро�.

4 ко�мнаты.

5 неде�ля.

6 день.

 7 у�тро.

 8 пробле�мы.

 9 вре�мя.

10 семья�.

11 де�ти.

12 о�фис.
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Импровиза�ция
(Audio 1.32)

 – До�брое у�тро! Я Гали�на Алекса�ндровна Смирно�ва, гла�вный
инжене�р фи�рмы.

 – Say hello and that you are very pleased to meet her! Your name
is . . . and you are the commercial director of the firm ‘Cascade’. Your 
firm makes computers, and you want to sell them in Russia. Your last
model (моде�ль f.) is very good.

 – Всё о�чень интере�сно! У вас есть информа�ция о компью�тере?
 – Reply that you have a prospectus (проспект). All the information

is in the prospectus. Your address in Moscow is the firm Kaskad,
Tverskaya Street 24.

 – Вы зна�ете на�ши интере�сы. Мы гото�вы де�лать би�знес, но на�до
ждать: наш дире�ктор сейча�с в Аме�рике. Я не могу� реша�ть без него�.

 – Reply that you understand the problem. You can wait. Say that you
are in Moscow for two weeks.

 – Отли�чно! Вот моя� визи�тка. Там мой а�дрес и телефо�н.
 – Say thank you and goodbye.

Перево�д
 – I have a sister.
 – Her name is Anna.
 – She is a doctor.
 – She lives in London where she works in a hospital.
 – She loves living in London.
 – She says that London is such a big, interesting city.
 – Anne’s hobby is the theatre.
 – She loves the theatre very much.
 – She knows all the theatres in London.
 – Anne does not like cooking.
 – She does not have time.
 – I am a student at the university now.
 – I study maths.
 – I want to teach maths in a school after university.
 – My father is a teacher and a very good one.
 – The whole town knows him.
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Masculine plural

Nominative cтолы� pоя�ли музе�и
Accusative столы� poя�ли музе�и
Genitive столо�в роя�лей музе�ев

Dative стола�м pоя�лям музе�ям

Instrumental стола�ми роя�лями музе�ями

Prepositional стола�х роя�ляx мyзе�яx

Notes

 1 Some nouns have a fleeting vowel in all cases where the ending 
changes, e.g. оте�ц – отца�, отцу� etc.

 2 Accusative singular: for animate nouns, this is the same as genitive.

 3 Instrumental singular: the spelling rule affects some nouns, 
e.g. това�рищ – това�рищем.

 4 Instrumental singular: if the ending -ем is stressed, it becomes -ём, 
e.g. рубль – рублём.

 5 Prepositional singular: some nouns take the ending -у� after в or нa, 
e.g. в лесу�.

 6 Nominative/accusative plural: the spelling rule affects some nouns, 
e.g. язы�к – языки�.

 7 Nominative/accusative plural: some nouns have an irregular plural 
in -a, e.g. дом – дома�, others in -ья or -ья�, e.g. брат – бра�тья; 
друг – друзья�.

 8 Accusative plural: for animate masculine nouns, this is the same as 
genitive plural.

 9 Genitive plural: the spelling rule affects some nouns, e.g. ме�сяц 
– ме�сяцев.

10 Genitive plural: if the ending -eв is stressed, it becomes -ёв, 
e.g. слой – слоёв.

11 Genitive plural: nouns ending in ж, ч, ш, щ take the ending -ей, 
e.g. москви�ч – москвиче�й.

12 Genitive plural irregular forms: see Unit 12.



I, me я [ja]

you ты [tı]

he он [ɔn]

she она [ɑ′nɑ]

it оно [ɑ′nɔ]

we мы [mı]

you (to a group) вы [vı]

they они [ɑ′ni]

Hello! (fam.) Здравствуй! [′zdrɑstvʊj]

Hello! (form.) Здравствуйте! [′zdrɑstvʊjte]

Good morning! Доброе утро! [′dɔbrɑe ′utrɑ]

Good afternoon! Добрый день! [′dɔbrıj deɲ]

Good evening! Добрый вечер! [′dɔbrıj ′weʧer]

to say hello здороваться [zdɑ′rɔvɑʦə]

BASIC CONCEPTS. PART 1

1. Pronouns

2. Greetings. Salutations. Farewells



Hi! (hello) Привет! [pri′wet]

greeting (n) привет (m) [pri′wet]

to greet (vt) приветствовать [pri′weʦtvɑvɑtʲ]

How are you? (form.) Как у вас дела? [kɑk u vɑs di′lɑ]

How are you? (fam.) Как дела? [kɑk di′lɑ]

What's new? Что нового? [ʃtɑ ′nɔvɑvɑ]

Bye-Bye! Goodbye! До свидания! [dɑ swi′dɑnija]

See you soon! До скорой
встречи!

[dɑ ′skɔrɑj ′fstreʧi]

Farewell! (to a friend) Прощай! [prɑ′ɕaj]

Farewell (form.) Прощайте! [prɑ′ɕajte]

to say goodbye прощаться [prɑ′ɕaʦə]

Cheers! Пока! [pɑ′kɑ]

Thank you! Cheers! Спасибо! [spɑ′sibɑ]

Thank you very
much!

Большое спасибо! [bɑʎ′ʃɔe spɑ′sibɑ]

My pleasure! Пожалуйста [pɑ′ʒɑlujstə]

Don't mention it! Не стоит
благодарности

[ni ′stɔit blɑgɑ
′dɑrnɑsti]

It was nothing Не за что [′ne zɑ ʃtə]

Excuse me! (fam.) Извини! [izwi′ni]

Excuse me! (form.) Извините! [izwi′nite]

to excuse (forgive) извинять [izwi′ɲatʲ]

to apologize (vi) извиняться [izwi′ɲaʦə]



My apologies Мои извинения [mɑ′i izwi′neniə]

I'm sorry! Простите! [prɑs′tite]

to forgive (vt) прощать [prɑ′ɕatʲ]

It's okay! Ничего страшного [niʧi′vɔ ′strɑʃnɑvə]

please (adv) пожалуйста [pɑ′ʒɑlujstə]

Don't forget! Не забудьте! [ni zɑ′bʊtʲte]

Certainly! Конечно! [kɑ′neʃnɑ]

Of course not! Конечно нет! [kɑ′neʃnɑ ′net]

Okay! (I agree) Согласен! [sɑg′lɑsen]

That's enough! Хватит! [′hvɑtit]

Excuse me! Извините [izwi′nite]

mister, sir господин [gɑspɑ′din]

madam госпожа [gɑspɑ′ʒɑ]

miss девушка [′devʊʃkɑ]

young man молодой человек [mɑlɑ′dɔj ʧilɑ′wek]

young man (little
boy)

мальчик [′mɑʎʧik]

miss (little girl) девочка [′devɑʧkɑ]

3. How to address

4. Cardinal numbers. Part 1



0 zero ноль [nɔʎ]

1 one один [ɑ′din]

2 two два [dvə]

3 three три [tri]

4 four четыре [ʧi′tıre]

5 five пять [pʲatʲ]

6 six шесть [ʃəstʲ]

7 seven семь [semʲ]

8 eight восемь [′vɔsemʲ]

9 nine девять [′dewitʲ]

10 ten десять [′desitʲ]

11 eleven одиннадцать [ɑ′dinɑʦatʲ]

12 twelve двенадцать [dwi′nɑʦatʲ]

13 thirteen тринадцать [tri′nɑʦatʲ]

14 fourteen четырнадцать [ʧi′tırnɑʦatʲ]

15 fifteen пятнадцать [pit′nɑʦatʲ]

16 sixteen шестнадцать [ʃɛs′nɑʦatʲ]

17 seventeen семнадцать [sim′nɑʦatʲ]

18 eighteen восемнадцать [vɑsem′nɑʦatʲ]

19 nineteen девятнадцать [diwit′nɑʦatʲ]

20 twenty двадцать [′dvɑʦatʲ]

21 twenty-one двадцать один [′dvɑʦatʲ ɑ′din]

22 twenty-two двадцать два [′dvɑʦatʲ ′dvɑ]



23 twenty-three двадцать три [′dvɑʦatʲ ′tri]

30 thirty тридцать [′triʦatʲ]

31 thirty-one тридцать один [′triʦatʲ ɑ′din]

32 thirty-two тридцать два [′triʦatʲ ′dvɑ]

33 thirty-three тридцать три [′triʦatʲ ′tri]

40 forty сорок [′sɔrɑk]

41 forty-one сорок один [′sɔrɑk ɑ′din]

42 forty-two сорок два [′sɔrɑk ′dvɑ]

43 forty-three сорок три [′sɔrɑk ′tri]

50 fifty пятьдесят [pitʲdi′sʲat]

51 fifty-one пятьдесят один [pitʲdi′sʲat ɑ′din]

52 fifty-two пятьдесят два [pitʲdi′sʲat ′dvɑ]

53 fifty-three пятьдесят три [pitʲdi′sʲat ′tri]

60 sixty шестьдесят [ʃistʲdi′sʲat]

61 sixty-one шестьдесят один [ʃəstʲdi′sʲat ɑ′din]

62 sixty-two шестьдесят два [ʃəstʲdi′sʲat ′dvɑ]

63 sixty-three шестьдесят три [ʃəstʲdi′sʲat ′tri]

70 seventy семьдесят [′semʲdisit]

71 seventy-one семьдесят один [′semʲdisit ɑ′din]

72 seventy-two семьдесят два [′semʲdisit ′dvɑ]

73 seventy-three семьдесят три [′semʲdisit ′tri]

80 eighty восемьдесят [′vɔsemʲdisit]



81 eighty-one восемьдесят один [′vɔsemʲdisit ɑ′din]

82 eighty-two восемьдесят два [′vɔsemʲdisit ′dvɑ]

83 eighty-three восемьдесят три [′vɔsemʲdisit ′tri]

90 ninety девяносто [diwi′nɔstə]

91 ninety-one девяносто один [diwi′nɔstɑ ɑ′din]

92 ninety-two девяносто два [diwi′nɔstɑ ′dvɑ]

93 ninety-three девяносто три [diwi′nɔstɑ ′tri]

100 one hundred сто [stɔ]

200 two hundred двести [′dwesti]

300 three hundred триста [′tristə]

400 four hundred четыреста [ʧi′tırestə]

500 five hundred пятьсот [pi′ʦɔt]

600 six hundred шестьсот [ʃɛs′sɔt]

700 seven hundred семьсот [simʲ′sɔt]

800 eight hundred восемьсот [vɑsemʲ′sɔt]

900 nine hundred девятьсот [diwi′ʦɔt]

1000 one thousand тысяча [′tısiʧə]

2000 two thousand две тысячи [dwe ′tısiʧi]

3000 three thousand три тысячи [tri ′tısiʧi]

10000 ten thousand десять тысяч [′desitʲ ′tısiʧ]

5. Cardinal numbers. Part 2



one hundred
thousand

сто тысяч [stɔ ′tısiʧ]

million миллион (m) [mili′ɔn]

billion миллиард (m) [mili′ɑrt]

first (adj) первый [′pervıj]

second (adj) второй [ftɑ′rɔj]

third (adj) третий [′tretij]

fourth (adj) четвёртый [ʧit′wɜrtıj]

fifth (adj) пятый [′pʲatıj]

sixth (adj) шестой [ʃɛs′tɔj]

seventh (adj) седьмой [sidʲ′mɔj]

eighth (adj) восьмой [vɑsʲ′mɔj]

ninth (adj) девятый [di′vʲatıj]

tenth (adj) десятый [di′sʲatıj]

fraction дробь (f) [drɔpʲ]

one half одна вторая [ɑd′nɑ ftɑ′rɑja]

one third одна третья [ɑd′nɑ ′tretjɑ]

6. Ordinal numbers

7. Numbers. Fractions



one quarter одна четвертая [ɑd′nɑ ʧet′wɜrtɑja]

one eighth одна восьмая [ɑd′nɑ vɑsʲ′mɑja]

one tenth одна десятая [ɑd′nɑ de′sʲatɑja]

two thirds две третьих [dwe ′tretʲih]

three quarters три четвёртых [tri ʧet′wɜrtıh]

subtraction вычитание (n) [vıʧi′tɑnie]

to subtract (vi, vt) вычитать [vıʧi′tɑtʲ]

division деление (n) [di′lenie]

to divide (vt) делить [di′litʲ]

addition сложение (n) [slɑ′ʒɛnie]

to add up (vt) сложить [slɑ′ʒitʲ]

to add (vi) прибавлять [pribɑv′ʎatʲ]

multiplication умножение (n) [umnɑ′ʒɛnie]

to multiply (vt) умножать [umnɑ′ʒɑtʲ]

digit, figure цифра (f) [′ʦıfrə]

number число (n) [ʧis′lɔ]

numeral числительное (n) [ʧis′liteʎnɑe]

8. Numbers. Basic operations

9. Numbers. Miscellaneous



minus sign минус (m) [′minʊs]

plus sign плюс (m) [plys]

formula формула (f) [′fɔrmʊlə]

calculation вычисление (n) [vıʧis′lɛnie]

to count (vt) считать [ɕi′tɑtʲ]

to count up подсчитывать [pɑ′ʨitıvɑtʲ]

to compare (vt) сравнивать [′srɑvnivɑtʲ]

How much? Сколько? [′skɔʎkɑ]

sum, total сумма (f) [′sʊmmə]

result результат (m) [rizuʎ′tɑt]

remainder остаток (m) [ɑs′tɑtɑk]

a few … несколько [′neskɑʎkə]

few, little (adv) немного … [nim′nɔgɑ]

the rest остальное (n) [ɑstɑʎ′nɔe]

one and a half полтора [pɑltɑ′rɑ]

dozen дюжина (f) [′dyʒınə]

in half (adv) пополам [pɑpɑ′lɑm]

equally (evenly) поровну [′pɔrɑvnʊ]

half половина (f) [pɑlɑ′winə]

time (three ~s) раз (m) [rɑs]

10. The most important verbs. Part 1



to advise (vt) советовать [sɑ′wetɑvɑtʲ]

to agree (say yes) соглашаться [sɑglɑ′ʃʌʦə]

to answer (vi, vt) отвечать [ɑtwe′ʧatʲ]

to apologize (vi) извиняться [izwi′ɲaʦə]

to arrive (vi) приезжать [prii′ʑɑtʲ]

to ask (~ oneself) спрашивать [′sprɑʃıvɑtʲ]

to ask (~ sb to do
sth)

просить [prɑ′sitʲ]

to be (vi) быть [bıtʲ]

to be afraid бояться [bɑ′jaʦə]

to be hungry хотеть есть [hɑ′tetʲ ′estʲ]

to be interested in … интересоваться [intirisɑ′vɑʦə]

to be needed требоваться [′trebɑvɑʦə]

to be surprised удивляться [udiv′ʎaʦə]

to be thirsty хотеть пить [hɑ′tetʲ ′pitʲ]

to begin (vt) начинать [nɑʧi′nɑtʲ]

to belong to … принадлежать … [prinɑdle′ʒɑtʲ]

to boast (vi) хвастаться [′hvɑstɑʦə]

to break (split into
pieces)

ломать [lɑ′mɑtʲ]

to call (for help) звать [zvɑtʲ]

can (v aux) мочь [mɔʧ]

to catch (vt) ловить [lɑ′witʲ]



to change (vt) изменить [izme′nitʲ]

to choose (select) выбирать [vıbi′rɑtʲ]

to come down спускаться [spʊs′kɑʦə]

to come in (enter) входить [fhɑ′ditʲ]

to compare (vt) сравнивать [′srɑvnivɑtʲ]

to complain (vi, vt) жаловаться [′ʒɑlɑvɑʦə]

to confuse (mix up) путать [′pʊtɑtʲ]

to continue (vt) продолжать [prɑdɑ′ɮɑtʲ]

to control (vt) контролировать [kɑntrɑ′lirɑvɑtʲ]

to cook (dinner) готовить [gɑ′tɔwitʲ]

to cost (vt) стоить [′stɔitʲ]

to count (add up) считать [ɕi′tɑtʲ]

to count on … рассчитывать на
…

[rɑ′ɕitıvɑtʲ nɑ]

to create (vt) создать [sɑz′dɑtʲ]

to cry (weep) плакать [′plɑkɑtʲ]

to deceive (vi, vt) обманывать [ɑb′mɑnıvɑtʲ]

to decorate (tree,
street)

украшать [ukrɑ′ʃʌtʲ]

to defend (a country,
etc.)

защищать [zɑɕi′ɕatʲ]

11. The most important verbs. Part 2



to demand (request
firmly)

требовать [′trebɑvɑtʲ]

to dig (vt) рыть [rıtʲ]

to discuss (vt) обсуждать [ɑpsʊʒ′dɑtʲ]

to do (vt) делать [′delɑtʲ]

to doubt (have
doubts)

сомневаться [sɑmni′vɑʦə]

to drop (let fall) ронять [rɑ′ɲatʲ]

to excuse (forgive) извинять [izwi′ɲatʲ]

to exist (vi) существовать [sʊɕestvɑ′vɑtʲ]

to expect (foresee) предвидеть [prid′widetʲ]

to explain (vt) объяснять [ɑbʰes′ɲatʲ]

to fall (vi) падать [′pɑdɑtʲ]

to fancy (vt) нравиться [′nrɑwiʦə]

to find (vt) находить [nɑhɑ′ditʲ]

to finish (vt) заканчивать [zɑ′kɑɲʧivɑtʲ]

to fly (vi) лететь [li′tetʲ]

to follow … (come
after)

следовать за … [′sledɑvɑtʲ zɑ]

to forget (vi, vt) забывать [zɑbı′vɑtʲ]

to forgive (vt) прощать [prɑ′ɕatʲ]

to give (vt) давать [dɑ′vɑtʲ]

to give a hint подсказать [pɑʦkɑ′zɑtʲ]



to go (on foot) идти [itʲ′ti]

to go for a swim купаться [kʊ′pɑʦə]

to go out (from …) выходить [vıhɑ′ditʲ]

to guess right отгадать [ɑtgɑ′dɑtʲ]

to have (vt) иметь [i′metʲ]

to have breakfast завтракать [′zɑftrɑkɑtʲ]

to have dinner ужинать [′uʒınɑtʲ]

to have lunch обедать [ɑ′bedɑtʲ]

to hear (vt) слышать [′slıʃʌtʲ]

to help (vt) помогать [pɑmɑ′gɑtʲ]

to hide (vt) прятать [′prʲatɑtʲ]

to hope (vi, vt) надеяться [nɑ′deiʦə]

to hunt (vi, vt) охотиться [ɑ′hɔtiʦə]

to hurry (vi) торопиться [tɑrɑ′piʦə]

to inform (vt) информировать [infɑr′mirɑvɑtʲ]

to insist (vi, vt) настаивать [nɑs′tɑivɑtʲ]

to insult (vt) оскорблять [ɑskɑrb′ʎatʲ]

to invite (vt) приглашать [priglɑ′ʃʌtʲ]

to joke (vi) шутить [ʃʊ′titʲ]

to keep (vt) сохранять [sɑhrɑ′ɲatʲ]

12. The most important verbs. Part 3



to keep silent молчать [mɑl′ʧatʲ]

to kill (vt) убивать [ubi′vɑtʲ]

to know (sb) знать [znɑtʲ]

to laugh (vi) смеяться [smi′jaʦə]

to liberate (city, etc.) освобождать [ɑsvɑbɑʒ′dɑtʲ]

to look for …
(search)

искать … [is′kɑtʲ]

to love (sb) любить [ly′bitʲ]

to make a mistake ошибаться [ɑʃı′bɑʦə]

to manage, to run руководить [rʊkɑvɑ′ditʲ]

to mean (signify) означать [ɑznɑ′ʧatʲ]

to mention (talk
about)

упоминать [upɑmi′nɑtʲ]

to miss (school, etc.) пропускать [prɑpʊs′kɑtʲ]

to notice (see) замечать [zɑme′ʧatʲ]

to object (vi, vt) возражать [vɑzrɑ′ʒɑtʲ]

to observe (see) наблюдать [nɑbly′dɑtʲ]

to open (vt) открывать [ɑtkrı′vɑtʲ]

to order (meal, etc.) заказывать [zɑ′kɑzıvɑtʲ]

to order (mil.) приказывать [pri′kɑzıvɑtʲ]

to own (possess) владеть [vlɑ′detʲ]

to participate (vi) участвовать [u′ʧastvɑvɑtʲ]

to pay (vi, vt) платить [plɑ′titʲ]



to permit (vt) разрешать [rɑzre′ʃʌtʲ]

to plan (vt) планировать [plɑ′nirɑvɑtʲ]

to play (children) играть [ig′rɑtʲ]

to pray (vi, vt) молиться [mɑ′liʦə]

to prefer (vt) предпочитать [pritpɑʧi′tɑtʲ]

to promise (vt) обещать [ɑbi′ɕatʲ]

to pronounce (vt) произносить [prɑiznɑ′sitʲ]

to propose (vt) предлагать [pridlɑ′gɑtʲ]

to punish (vt) наказывать [nɑ′kɑzıvɑtʲ]

to read (vi, vt) читать [ʧi′tɑtʲ]

to recommend (vt) рекомендовать [rikɑmendɑ′vɑtʲ]

to refuse (vi, vt) отказываться [ɑt′kɑzıvɑʦə]

to regret (be sorry) сожалеть [sɑʒi′letʲ]

to rent (sth from sb) снимать [sni′mɑtʲ]

to repeat (say again) повторять [pɑftɑ′rʲatʲ]

to reserve, to book резервировать [rezir′wirɑvɑtʲ]

to run (vi) бежать [bi′ʒɑtʲ]

to save (rescue) спасать [spɑ′sɑtʲ]

to say (~ thank you) сказать [skɑ′zɑtʲ]

to scold (vt) ругать [rʊ′gɑtʲ]

13. The most important verbs. Part 4



to see (vt) видеть [′widetʲ]

to sell (vt) продавать [prɑdɑ′vɑtʲ]

to send (vt) отправлять [ɑtprɑv′ʎatʲ]

to shoot (vi) стрелять [stri′ʎatʲ]

to shout (vi) кричать [kri′ʧatʲ]

to show (vt) показывать [pɑ′kɑzıvɑtʲ]

to sign (document) подписывать [pɑt′pisıvɑtʲ]

to sit down (vi) садиться [sɑ′diʦə]

to smile (vi) улыбаться [ulı′bɑʦə]

to speak (vi, vt) говорить [gɑvɑ′ritʲ]

to steal (money, etc.) красть [krɑstʲ]

to stop (cease) прекращать [prikrɑ′ɕatʲ]

to stop (for pause,
etc.)

останавливаться [ɑstɑ′nɑvlivɑʦə]

to study (vt) изучать [izu′ʧatʲ]

to swim (vi) плавать [′plɑvɑtʲ]

to take (vt) брать [brɑtʲ]

to think (vi, vt) думать [′dʊmɑtʲ]

to threaten (vt) угрожать [ugrɑ′ʒɑtʲ]

to touch (with hands) трогать [′trɔgɑtʲ]

to translate (vt) переводить [pirevɑ′ditʲ]

to trust (vt) доверять [dɑwe′rʲatʲ]

to try (attempt) пробовать [′prɔbɑvɑtʲ]



to turn (~ to the left) поворачивать [pɑvɑ′rɑʧivɑtʲ]

to underestimate (vt) недооценивать [nidɑɑ′ʦenivɑtʲ]

to understand (vt) понимать [pɑni′mɑtʲ]

to unite (vt) объединять [ɑbʰedi′ɲatʲ]

to wait (vt) ждать [ʒdɑtʲ]

to want (wish, desire) хотеть [hɑ′tetʲ]

to warn (vt) предупреждать [pridʊpreʒ′dɑtʲ]

to work (vi) работать [rɑ′bɔtɑtʲ]

to write (vt) писать [pi′sɑtʲ]

to write down записывать [zɑ′pisıvɑtʲ]

colour цвет (m) [ʦwet]

shade (tint) оттенок (m) [ɑt′tenɑk]

hue тон (m) [tɔn]

rainbow радуга (f) [′rɑdʊgə]

white (adj) белый [′belıj]

black (adj) чёрный [′ʧɔrnıj]

grey (adj) серый [′serıj]

green (adj) зелёный [ze′lɜnıj]

yellow (adj) жёлтый [′ʒɔltıj]

red (adj) красный [′krɑsnıj]

14. Colours



blue (adj) синий [′sinij]

light blue (adj) голубой [gɑlu′bɔj]

pink (adj) розовый [′rɔzɑvıj]

orange (adj) оранжевый [ɑ′rɑnʒıvıj]

violet (adj) фиолетовый [fiɑ′letɑvıj]

brown (adj) коричневый [kɑ′riʧnevıj]

golden (adj) золотой [zɑlɑ′tɔj]

silvery (adj) серебристый [sireb′ristıj]

beige (adj) бежевый [′beʒıvıj]

cream (adj) кремовый [′kremɑvıj]

turquoise (adj) бирюзовый [biry′zɔvıj]

cherry red (adj) вишнёвый [wiʃ′nɜvıj]

lilac (adj) лиловый [li′lɔvıj]

crimson (adj) малиновый [mɑ′linɑvıj]

light (adj) светлый [′swetlıj]

dark (adj) тёмный [′tɜmnıj]

bright (adj) яркий [′jarkij]

coloured (pencils) цветной [ʦwit′nɔj]

colour (e.g. ~ film) цветной [ʦwit′nɔj]

black-and-white (adj) чёрно-белый [′ʧɔrnɑ ′belıj]

plain (one colour) одноцветный [ɑdnɑʦ′wetnıj]

multicoloured (adj) разноцветный [rɑznɑʦ′wetnıj]



Who? Кто? [ktɔ]

What? Что? [ʃtɔ]

Where? (at, in) Где? [gde]

Where (to)? Куда? [kʊ′dɑ]

Where … from? Откуда? [ɑt′kʊdɑ]

When? Когда? [kɑg′dɑ]

Why? (aim) Зачем? [zɑ′ʧem]

Why? (reason) Почему? [pɑʧe′mʊ]

What for? Для чего? [dʎa ʧe′vɔ]

How? (in what way) Как? [kɑk]

What? (which?) Какой? [kɑ′kɔj]

Which? Который? [kɑ′tɔrıj]

To whom? Кому? [kɑ′mʊ]

About whom? О ком? [ɑ ′kɔm]

About what? О чём? [ɑ ′ʧɔm]

With whom? С кем? [s kem]

How many? How
much?

Сколько? [′skɔʎkɑ]

Whose? Чей? [ʧej]

Whose? (fem.) Чья? [ʧjɑ]

Whose? (pl) Чьи? [ʧʲi]

15. Questions



with (accompanied
by)

с [s]

without без [bes]

to (indicating
direction)

в [v]

about (talking ~ ...) о [ɔ]

before (in time) перед [′peret]

in front of … перед [′peret]

under (beneath,
below)

под [pɔt]

above (over) над [nɑt]

on (atop) на [nə]

from (off, out of) из [is]

of (made from) из [is]

in (e.g. ~ ten
minutes)

через [′ʧeres]

over (across the top
of)

через [′ʧeres]

16. Prepositions

17. Function words. Adverbs. Part 1



Where? (at, in) Где? [gde]

here (adv) здесь [zdesʲ]

there (adv) там [tɑm]

somewhere (to be) где-то [′gde tə]

nowhere (not
anywhere)

нигде [nig′de]

by (near, beside) у, около [u], [′ɔkɑlə]

by the window у окна [u ɑk′nɑ]

Where (to)? Куда? [kʊ′dɑ]

here (e.g. come ~!) сюда [sy′dɑ]

there (e.g. to go ~) туда [tʊ′dɑ]

from here (adv) отсюда [ɑ′ʦydə]

from there (adv) оттуда [ɑt′tʊdə]

close (adv) близко [′bliskə]

far (adv) далеко [dɑli′kɔ]

near (e.g. ~ Paris) около [′ɔkɑlə]

nearby (adv) рядом [′rʲadɑm]

not far (adv) недалеко [nidɑli′kɔ]

left (adj) левый [′levıj]

on the left слева [′slevə]

to the left налево [nɑ′levə]

right (adj) правый [′prɑvıj]



on the right справа [′sprɑvə]

to the right направо [nɑp′rɑvə]

in front (adv) спереди [′speredi]

front (as adj) передний [pi′rednij]

ahead (in space) вперёд [fpi′rɜt]

behind (adv) сзади [′zzɑdi]

from behind сзади [′zzɑdi]

back (towards the
rear)

назад [nɑ′zɑt]

middle середина (f) [sire′dinə]

in the middle посередине [pɑseri′dine]

at the side сбоку [′zbɔkʊ]

everywhere (adv) везде [wez′de]

around (in all
directions)

вокруг [vɑk′rʊk]

from inside изнутри [iznʊt′ri]

somewhere (to go) куда-то [kʊ′dɑ tə]

straight (directly) напрямик [nɑpri′mik]

back (e.g. come ~) обратно [ɑb′rɑtnə]

from anywhere откуда-нибудь [ɑt′kʊdɑ ni′bʊtʲ]

from somewhere откуда-то [ɑt′kʊdɑ tə]

firstly (adv) во-первых [vɑ′pervıh]



secondly (adv) во-вторых [vɑftɑ′rıh]

thirdly (adv) в-третьих [′ftretih]

suddenly (adv) вдруг [vdrʊk]

at first (adv) вначале [vnɑ′ʧale]

for the first time впервые [fpir′vıe]

long before … задолго до … [zɑ′dɔlgɑ dɑ]

anew (over again) заново [′zɑnɑvə]

for good (adv) насовсем [nɑsɑf′sem]

never (adv) никогда [nikɑg′dɑ]

again (adv) опять [ɑ′pʲatʲ]

now (adv) теперь [ti′perʲ]

often (adv) часто [′ʧastə]

then (adv) тогда [tɑg′dɑ]

urgently (quickly) срочно [′srɔʧnə]

usually (adv) обычно [ɑ′bıʧnə]

by the way, … кстати, … [′kstɑti]

possible (that is ~) возможно [vɑz′mɔʒnə]

probably (adv) вероятно [wirɑ′jatnə]

maybe (adv) может быть [′mɔʒɛt ′bıtʲ]

besides … кроме того, … [′krɔme tɑ′vɔ]

that's why … поэтому … [pɑ′ɛtɑmʊ]

in spite of … несмотря на … [nismɑt′rʲa nɑ]

thanks to … благодаря … [blɑgɑdɑ′rʲa]



what (pron.) что [ʃtɔ]

that что [ʃtɔ]

something что-то [′ʃtɔ tə]

anything (something) что-нибудь [ʃtɔ ni′bʊtʲ]

nothing ничего [niʧi′vɔ]

who (pron.) кто [ktɔ]

someone кто-то [′ktɔ tə]

somebody кто-нибудь [′ktɔ ni′bʊtʲ]

nobody никто [nik′tɔ]

nowhere (a voyage
to ~)

никуда [nikʊ′dɑ]

nobody's ничей [ni′ʧej]

somebody's чей-нибудь [ʧej ni′bʊtʲ]

so (I'm ~ glad) так [tɑk]

also (as well) также [′tɑkʒɛ]

too (as well) тоже [′tɔʒɛ]

Why? Почему? [pɑʧe′mʊ]

for some reason почему-то [pɑʧe′mʊ tə]

because … потому, что … [pɑtɑ′mʊʃtɑ]

for some purpose зачем-то [zɑ′ʧemtə]

18. Function words. Adverbs. Part 2



and и [i]

or или [′ili]

but но [nɔ]

for (e.g. ~ me) для [dʎa]

too (excessively) слишком [′sliʃkɑm]

only (exclusively) только [′tɔʎkə]

exactly (adv) точно [′tɔʧnə]

about (more or less) около [′ɔkɑlə]

approximately (adv) приблизительно [pribli′ziteʎnə]

approximate (adj) приблизительный [pribli′ziteʎnıj]

almost (adv) почти [pɑʧ′ti]

the rest остальное (n) [ɑstɑʎ′nɔe]

each (adj) каждый [′kɑʒdıj]

any (no matter
which)

любой [ly′bɔj]

many, much (a lot of) много [′mnɔgə]

many people многие [′mnɔgie]

all (everyone) все [fse]

in return for … в обмен на … [v ɑb′men nɑ]

in exchange (adv) взамен [vzɑ′men]

by hand (made) вручную [vrʊʧ′nʊju]

hardly (negative
opinion)

вряд ли [′vrʲatli]



probably (adv) наверное [nɑ′wernɑe]

on purpose (adv) нарочно [nɑ′rɔʃnə]

by accident (adv) случайно [slu′ʧajnə]

very (adv) очень [′ɔʧeɲ]

for example (adv) например [nɑpri′mer]

between между [′meʒdʊ]

among среди [sre′di]

so much (such a lot) столько [′stɔʎkə]

especially (adv) особенно [ɑ′sɔbennə]



Monday понедельник (m) [pɑni′deʎnik]

Tuesday вторник (m) [′ftɔrnik]

Wednesday среда (f) [sre′dɑ]

Thursday четверг (m) [ʧit′werk]

Friday пятница (f) [′pʲatniʦə]

Saturday суббота (f) [sʊ′bɔtə]

Sunday воскресенье (n) [vɑskri′seɲje]

today (adv) сегодня [si′vɔdɲa]

tomorrow (adv) завтра [′zɑftrə]

the day after
tomorrow

послезавтра [pɑsle′zɑftrə]

yesterday (adv) вчера [fʧi′rɑ]

the day before
yesterday

позавчера [pɑzɑfʧe′rɑ]

day день (m) [deɲ]

working day рабочий день (m) [rɑ′bɔʧij deɲ]

BASIC CONCEPTS. PART 2

19. Weekdays



public holiday празник (m) [′prɑznik]

day off выходной день
(m)

[vıhɑd′nɔj deɲ]

weekend выходные (pl) [vıhɑd′nıe]

all day long весь день [wesʲ ′deɲ]

next day (adv) на следующий
день

[nɑ sle′dʊɕij deɲ]

two days ago 2 дня назад [dvɑ dɲa nɑ′zɑt]

the day before накануне [nɑkɑ′nʊne]

daily (adj) ежедневный [eʒıd′nevnıj]

every day (adv) ежедневно [eʒıd′nevnə]

week неделя (f) [ni′deʎa]

last week (adv) на прошлой
неделе

[nɑ ′prɔʃlɑj ni′dele]

next week (adv) на следующей
неделе

[nɑ sle′dʊɕej ni′dele]

weekly (adj) еженедельный [eʒıni′deʎnıj]

every week (adv) еженедельно [eʒıni′deʎnə]

twice a week 2 раза в неделю [dvɑ ′rɑzɑ v ni′dely]

every Tuesday каждый вторник [′kɑʒdıj ′ftɔrnik]

morning утро (n) [′utrə]

20. Hours. Day and night



in the morning утром [′utrɑm]

noon, midday полдень (m) [′pɔldeɲ]

in the afternoon после обеда [′pɔsle ɑ′bedə]

evening вечер (m) [′weʧer]

in the evening вечером [′weʧerɑm]

night ночь (f) [nɔʧ]

at night ночью [′nɔʧjy]

midnight полночь (f) [′pɔlnɑʧ]

second секунда (f) [si′kʊndə]

minute минута (f) [mi′nʊtə]

hour час (m) [ʧas]

half an hour полчаса (pl) [pɑlʧe′sɑ]

quarter of an hour четверть (f) часа [′ʧetwertʲ ′ʧasə]

fifteen minutes 15 минут [pit′nɑʦatʲ mi′nʊt]

24 hours сутки (pl) [′sʊtki]

sunrise восход (m) солнца [vɑs′hɔt ′sɔnʦə]

dawn рассвет (m) [rɑs′wet]

early morning раннее утро (n) [′rɑnnie ′utrə]

sunset закат (m) [zɑ′kɑt]

early in the morning рано утром [′rɑnɑ ′utrɑm]

this morning сегодня утром [si′vɔdɲa ′utrɑm]

tomorrow morning завтра утром [′zɑftrɑ ′utrɑm]

this afternoon сегодня днём [si′vɔdɲa ′dnɜm]



in the afternoon после обеда [′pɔsle ɑ′bedə]

tomorrow afternoon завтра после
обеда

[′zɑftrɑ ′pɔsle ɑ′bedə]

tonight (this evening) сегодня вечером [si′vɔdɲa ′weʧerɑm]

tomorrow night завтра вечером [′zɑftrɑ ′weʧerɑm]

at 3 o'clock sharp ровно в 3 часа [′rɔvnɑ ftri ʧe′sɑ]

about 4 o'clock около 4-х часов [′ɔkɑlɑ ʧetı′rɜh ʧe′sɔf]

by 12 o'clock к 12-ти часам [k dwi′nɑʦati ʧi′sɑm]

in 20 minutes через 20 минут [′ʧeres ′dvɑʦatʲ mi
′nʊt]

in an hour через час [′ʧeres ′ʧas]

on time (adv) вовремя [′vɔvremʲa]

a quarter to … без четверти … [bes ′ʧetwerti]

within an hour в течение часа [f ti′ʧenii ′ʧasə]

every 15 minutes каждые 15 минут [′kɑʒdıe pit′nɑʦatʲ mi
′nʊt]

round the clock круглые сутки [′krʊglıe ′sʊtki]

January январь (m) [en′vɑrʲ]

February февраль (m) [fiv′rɑʎ]

March март (m) [mɑrt]

21. Months. Seasons



April апрель (m) [ɑp′reʎ]

May май (m) [mɑj]

June июнь (m) [i′juɲ]

July июль (m) [i′juʎ]

August август (m) [′ɑvgʊst]

September сентябрь (m) [sin′tʲabrʲ]

October октябрь (m) [ɑk′tʲabrʲ]

November ноябрь (m) [nɑ′jabrʲ]

December декабрь (m) [di′kɑbrʲ]

spring весна (f) [wis′nɑ]

in spring весной [wis′nɔj]

spring (as adj) весенний [wi′sennij]

summer лето (n) [′letə]

in summer летом [′letɑm]

summer (as adj) летний [′letnij]

autumn осень (f) [′ɔseɲ]

in autumn осенью [′ɔseɲjy]

autumn (as adj) осенний [ɑ′sennij]

winter зима (f) [zi′mɑ]

in winter зимой [zi′mɔj]

winter (as adj) зимний [′zimnij]

month месяц (m) [′mesiʦ]



this month в этом месяце [v ′ɛtɑm ′mesiʦə]

next month в следующем
месяце

[f ′sledʊɕem ′mesiʦə]

last month в прошлом месяце [f ′prɔʃlɑm ′mesiʦə]

a month ago месяц назад [′mesiʦ nɑ′zɑt]

in a month через месяц [′ʧeres ′mesiʦ]

in two months через 2 месяца [′ʧeres dvɑ ′mesiʦə]

the whole month весь месяц [wesʲ ′mesiʦ]

all month long целый месяц [′ʦelıj ′mesiʦ]

monthly (~
magazine)

ежемесячный [eʒı′mesiʧnıj]

monthly (adv) ежемесячно [eʒı′mesiʧnə]

every month каждый месяц [′kɑʒdıj ′mesiʦ]

twice a month 2 раза в месяц [dvɑ ′rɑzɑ v ′mesiʦ]

year год (m) [gɔt]

this year в этом году [v ′ɛtɑm gɑ′dʊ]

next year в следующем году [f ′sledʊɕem gɑ′dʊ]

last year в прошлом году [f ′prɔʃlɑm gɑ′dʊ]

a year ago год назад [gɔt nɑ′zɑt]

in a year через год [′ʧerez ′gɔt]

in two years через 2 года [′ʧeres dvɑ ′gɔdə]

the whole year весь год [wesʲ ′gɔt]

all year long целый год [′ʦelıj ′gɔt]



every year каждый год [′kɑʒdıj gɔt]

annual (adj) ежегодный [eʒı′gɔdnıj]

annually (adv) ежегодно [eʒı′gɔdnɔ]

4 times a year 4 раза в год [ʧi′tıre ′rɑzɑ v gɔt]

date (e.g. today's ~) число (n) [ʧis′lɔ]

date (e.g. ~ of birth) дата (f) [′dɑtə]

calendar календарь (m) [kɑlin′dɑrʲ]

half a year полгода [pɑl′gɔdə]

six months полугодие (n) [pɑlu′gɔdie]

season (summer,
etc.)

сезон (m) [si′zɔn]

century век (m) [wek]

time время (n) [′vremʲa]

instant (n) миг (m) [mik]

moment мгновение (n) [mgnɑ′wenie]

instant (adj) мгновенный [mgnɑ′wennıj]

lapse (of time) отрезок (m) [ɑt′rezɑk]

life жизнь (f) [ʒızɲ]

eternity вечность (f) [′weʧnɑstʲ]

epoch эпоха (f) [ɛ′pɔhə]

22. Time. Miscellaneous



era эра (f) [′ɛrə]

cycle цикл (m) [ʦıkl]

period период (m) [pi′riɑt]

term (short-~) срок (m) [srɔk]

the future будущее (n) [′bʊdʊɕee]

future (as adj) будущий [′bʊdʊɕij]

next time в следующий раз [f ′sledʊɕij rɑs]

the past прошлое (n) [′prɔʃlɑe]

past (recent) прошлый [′prɔʃlıj]

last time в прошлый раз [f ′prɔʃlıj rɑs]

later (adv) позже [′pɔʑɛ]

after после [′pɔsle]

nowadays (adv) теперь [ti′perʲ]

now (adv) сейчас [si′ʧas]

immediately (adv) немедленно [ni′medlenə]

soon (adv) скоро [′skɔrə]

in advance
(beforehand)

заранее [zɑ′rɑnie]

a long time ago давно [dɑv′nɔ]

recently (adv) недавно [ni′dɑvnə]

destiny судьба (f) [sʊdʲ′bɑ]

memories (childhood
~)

память (f) [′pɑmitʲ]

archives архив (m) [ɑr′hif]



during … во время … [vɑ ′vremʲa]

long, a long time
(adv)

долго [′dɔlgə]

not long (adv) недолго [ni′dɔlgə]

early (in the morning) рано [′rɑnə]

late (not early) поздно [′pɔznə]

forever (for good) навсегда [nɑfseg′dɑ]

to start (begin) начинать [nɑʧi′nɑtʲ]

to postpone (vt) перенести [pirines′ti]

at the same time одновременно [ɑdnɑvre′mennə]

permanently (adv) постоянно [pɑstɑ′jannə]

constant (noise,
pain)

постоянный [pɑstɑ′jannıj]

temporary (adj) временный [′vremennıj]

sometimes (adv) иногда [inɑg′dɑ]

rarely (adv) редко [′retkə]

often (adv) часто [′ʧastə]

rich (adj) богатый [bɑ′gɑtıj]

poor (adj) бедный [′bednıj]

ill, sick (adj) больной [bɑʎ′nɔj]

23. Opposites



healthy (adj) здоровый [zdɑ′rɔvıj]

big (adj) большой [bɑʎ′ʃɔj]

small (adj) маленький [′mɑliɲkij]

quickly (adv) быстро [′bıstrə]

slowly (adv) медленно [′medlenə]

fast (adj) быстрый [′bıstrıj]

slow (adj) медленный [′medlenıj]

cheerful (adj) весёлый [wi′sɜlıj]

sad (adj) грустный [′grʊsnıj]

together (adv) вместе [′vmeste]

separately (adv) отдельно [ɑd′deʎnə]

aloud (to read) вслух [vsluh]

silently (to oneself) про себя [prɑ se′bʲa]

tall (adj) высокий [vı′sɔkij]

low (adj) низкий [′niskij]

deep (adj) глубокий [glu′bɔkij]

shallow (adj) мелкий [′melkij]

yes да [də]

no нет [net]

distant (in space) далёкий [dɑ′lɜkij]



nearby (adj) близкий [′bliskij]

far (adv) далеко [dɑli′kɔ]

nearby (adv) рядом [′rʲadɑm]

long (adj) длинный [′dlinnıj]

short (adj) короткий [kɑ′rɔtkij]

good (kindhearted) добрый [′dɔbrıj]

evil (adj) злой [zlɔj]

married (adj) женатый [ʒı′nɑtıj]

single (adj) холостой [hɑlɑs′tɔj]

to forbid (vt) запретить [zɑpri′titʲ]

to permit (vt) разрешить [rɑzri′ʃitʲ]

end конец (m) [kɑ′neʦ]

beginning начало (n) [nɑ′ʧalə]

left (adj) левый [′levıj]

right (adj) правый [′prɑvıj]

first (adj) первый [′pervıj]

last (adj) последний [pɑs′lednij]

crime преступление (n) [pristʊp′lenie]

punishment наказание (n) [nɑkɑ′zɑnie]

to order (vt) приказать [prikɑ′zɑtʲ]

to obey (vi, vt) подчиниться [pɑʧi′niʦə]



straight (adj) прямой [pri′mɔj]

curved (adj) кривой [kri′vɔj]

heaven рай (m) [rɑj]

hell ад (m) [ɑt]

to be born родиться [rɑ′diʦə]

to die (vi) умереть [umi′retʲ]

strong (adj) сильный [′siʎnıj]

weak (adj) слабый [′slɑbıj]

old (adj) старый [′stɑrıj]

young (adj) молодой [mɑlɑ′dɔj]

old (adj) старый [′stɑrıj]

new (adj) новый [′nɔvıj]

hard (adj) твёрдый [′twɜrdıj]

soft (adj) мягкий [′mʲaɦkij]

warm (adj) тёплый [′tɜplıj]

cold (adj) холодный [hɑ′lɔdnıj]

fat (adj) толстый [′tɔlstıj]

slim (adj) худой [hʊ′dɔj]

narrow (adj) узкий [′uskij]

wide (adj) широкий [ʃı′rɔkij]



good (adj) хороший [hɑ′rɔʃıj]

bad (adj) плохой [plɑ′hɔj]

brave (adj) храбрый [′hrɑbrıj]

cowardly (adj) трусливый [trʊs′livıj]

square квадрат (m) [kvɑd′rɑt]

square (as adj) квадратный [kvɑd′rɑtnıj]

circle круг (m) [krʊk]

round (adj) круглый [′krʊglıj]

triangle треугольник (m) [triu′gɔʎnik]

triangular (adj) треугольный [triu′gɔʎnıj]

oval овал (m) [ɑ′vɑl]

oval (as adj) овальный [ɑ′vɑʎnıj]

rectangle прямоугольник
(m)

[primɑu′gɔʎnik]

rectangular (adj) прямоугольный [primɑu′gɔʎnıj]

pyramid пирамида (f) [pirɑ′midə]

rhombus ромб (m) [rɔmp]

trapezium трапеция (f) [trɑ′peʦıja]

cube куб (m) [kʊp]

prism призма (f) [′prizmə]

24. Lines and shapes



circumference окружность (f) [ɑk′rʊʒnɑstʲ]

sphere сфера (f) [′sferə]

globe (sphere) шар (m) [ʃʌr]

diameter диаметр (m) [di′ɑmetr]

radius радиус (m) [′rɑdius]

perimeter периметр (m) [pi′rimetr]

centre центр (m) [ʦentr]

horizontal (adj) горизонтальный [gɑrizɑn′tɑʎnıj]

vertical (adj) вертикальный [wirti′kɑʎnıj]

parallel (n) параллель (f) [pɑrɑ′leʎ]

parallel (as adj) параллельный [pɑrɑ′leʎnıj]

line линия (f) [′linija]

stroke черта (f) [ʧir′tɑ]

straight line прямая (f) [pri′mɑjə]

curve (curved line) кривая (f) [kri′vɑja]

thin (line, etc.) тонкий [′tɔnkij]

contour (outline) контур (m) [′kɔntʊr]

intersection пересечение (n) [pirise′ʧenie]

right angle прямой угол (m) [pri′mɔj ′ugɑl]

segment сегмент (m) [sig′ment]

sector сектор (m) [′sektɑr]

side (of triangle) сторона (f) [stɑrɑ′nɑ]

angle угол (m) [′ugɑl]



weight вес (m) [wes]

length длина (f) [dli′nɑ]

width ширина (f) [ʃıri′nɑ]

height высота (f) [vısɑ′tɑ]

depth глубина (f) [glubi′nɑ]

volume объём (m) [ɑbʰɜm]

area площадь (f) [′plɔɕatʲ]

gram грамм (m) [grɑm]

milligram миллиграмм (m) [milig′rɑm]

kilogram килограмм (m) [kilɑg′rɑm]

ton тонна (f) [′tɔnnə]

pound фунт (m) [fʊnt]

ounce унция (f) [′unʦıja]

metre метр (m) [metr]

millimetre миллиметр (m) [mili′metr]

centimetre сантиметр (m) [sɑnti′metr]

kilometre километр (m) [kilɑ′metr]

mile миля (f) [′miʎa]

inch дюйм (m) [dyjm]

foot фут (m) [fʊt]

25. Units of measurement



yard ярд (m) [′jart]

square metre квадратный метр
(m)

[kvɑd′rɑtnıj metr]

hectare гектар (m) [gik′tɑr]

litre литр (m) [litr]

degree градус (m) [′grɑdʊs]

volt вольт (m) [vɔʎt]

ampere ампер (m) [ɑm′per]

horsepower лошадиная сила
(f)

[lɑʃʌ′dinɑja ′silə]

quantity количество (n) [kɑ′liʧestvə]

a little bit of … немного … [nim′nɔgɑ]

half половина (f) [pɑlɑ′winə]

dozen дюжина (f) [′dyʒınə]

piece (item) штука (f) [′ʃtʊkə]

size размер (m) [rɑz′mer]

scale (map ~) масштаб (m) [mɑʃ′tɑp]

minimal (adj) минимальный [mini′mɑʎnıj]

the smallest (adj) наименьший [nɑi′meɲʃıj]

medium (adj) средний [′srednij]

maximal (adj) максимальный [mɑksi′mɑʎnıj]

the largest (adj) наибольший [nɑi′bɔʎʃıj]



jar (glass) банка (f) [′bɑnkə]

tin, can банка (f) [′bɑnkə]

bucket ведро (n) [wid′rɔ]

barrel бочка (f) [′bɔʧkə]

basin (for washing) таз (m) [tɑs]

tank (for liquid, gas) бак (m) [bɑk]

hip flask фляжка (f) [′fʎaʃkə]

jerrycan канистра (f) [kɑ′nistrə]

cistern (tank) цистерна (f) [ʦıs′ternə]

mug кружка (f) [′krʊʃkə]

cup (of coffee, etc.) чашка (f) [′ʧaʃkə]

saucer блюдце (n) [′blyʦe]

glass (tumbler) стакан (m) [stɑ′kɑn]

glass (~ of vine) бокал (m) [bɑ′kɑl]

saucepan кастрюля (f) [kɑst′ryʎa]

bottle (~ of wine) бутылка (f) [bʊ′tılkə]

neck (of the bottle) горлышко (n) [′gɔrlıʃkə]

carafe графин (m) [grɑ′fin]

jug (earthenware) кувшин (m) [kʊf′ʃin]

vessel (container) сосуд (m) [sɑ′sʊt]

26. Containers



pot (crock) горшок (m) [gɑr′ʃɔk]

vase ваза (f) [′vɑzə]

bottle (~ of perfume) флакон (m) [flɑ′kɔn]

vial, small bottle пузырёк (m) [pʊzı′rɜk]

tube (of toothpaste) тюбик (m) [′tybik]

sack (bag) мешок (m) [mi′ʃɔk]

bag (paper ~, plastic
~)

пакет (m) [pɑ′ket]

packet (of cigarettes,
etc.)

пачка (f) [′pɑʧkə]

box (e.g. shoebox) коробка (f) [kɑ′rɔpkə]

crate ящик (m) [′jaɕik]

basket корзина (f) [kɑr′zinə]

material материал (m) [mɑteri′ɑl]

wood дерево (n) [′derevə]

wooden (adj) деревянный [diri′vʲannıj]

glass (n) стекло (n) [stik′lɔ]

glass (as adj) стеклянный [stik′ʎannıj]

stone (n) камень (m) [′kɑmeɲ]

stone (as adj) каменный [′kɑmennıj]

27. Materials



plastic (n) пластик (m) [′plɑstik]

plastic (as adj) пластмассовый [plɑs′mɑsɑvıj]

rubber (n) резина (f) [ri′zinə]

rubber (as adj) резиновый [ri′zinɑvıj]

material, fabric (n) ткань (f) [tkɑɲ]

fabric (as adj) из ткани [is ′tkɑni]

paper (n) бумага (f) [bʊ′mɑgə]

paper (as adj) бумажный [bʊ′mɑʒnıj]

cardboard (n) картон (m) [kɑr′tɔn]

cardboard (as adj) картонный [kɑr′tɔnnıj]

polyethylene полиэтилен (m) [pɑliɛti′len]

cellophane целлофан (m) [ʦılɑ′fɑn]

linoleum линолеум (m) [li′nɔleum]

plywood фанера (f) [fɑ′nerə]

porcelain (n) фарфор (m) [fɑr′fɔr]

porcelain (as adj) фарфоровый [fɑr′fɔrɑvıj]

clay (n) глина (f) [′glinə]

clay (as adj) глиняный [′glininıj]

ceramics (n) керамика (f) [ki′rɑmikə]

ceramic (as adj) керамический [kirɑ′miʧeskij]



metal (n) металл (m) [mi′tɑl]

metal (as adj) металлический [mitɑ′liʧeskij]

alloy (n) сплав (m) [splɑf]

gold (n) золото (n) [′zɔlɑtə]

gold, golden (adj) золотой [zɑlɑ′tɔj]

silver (n) серебро (n) [sirib′rɔ]

silver (as adj) серебряный [si′rebrinıj]

iron (n) железо (n) [ʒı′lezə]

iron (adj), made of
iron

железный [ʒı′leznıj]

steel (n) сталь (f) [stɑʎ]

steel (as adj) стальной [stɑʎ′nɔj]

copper (n) медь (f) [metʲ]

copper (as adj) медный [′mednıj]

aluminium (n) алюминий (m) [ɑly′minij]

aluminium (as adj) алюминиевый [ɑly′minivıj]

bronze (n) бронза (f) [′brɔnzə]

bronze (as adj) бронзовый [′brɔnzɑvıj]

brass латунь (f) [lɑ′tʊɲ]

nickel никель (m) [′nikeʎ]

platinum платина (f) [′plɑtinə]

28. Metals



mercury ртуть (f) [rtʊtʲ]

tin олово (n) [′ɔlɑvə]

lead свинец (m) [swi′neʦ]

zinc цинк (m) [ʦınk]



human being человек (m) [ʧilɑ′wek]

man (adult male) мужчина (m) [mʊ′ɕinə]

woman женщина (f) [′ʒɛɲɕinə]

child ребёнок (m) [ri′bɜnɑk]

girl девочка (f) [′devɑʧkə]

boy мальчик (m) [′mɑʎʧik]

teenager подросток (m) [pɑd′rɔstɑk]

old man старик (m) [stɑ′rik]

old woman старая женщина (f) [′stɑrɑja ′ʒɛɲɕinə]

organism организм (m) [ɑrgɑ′nizm]

heart сердце (n) [′serʦe]

HUMAN BEING

HUMAN BEING. THE BODY

29. Humans. Basic concepts

30. Human anatomy



blood кровь (f) [krɔfʲ]

artery артерия (f) [ɑr′tɛrija]

vein вена (f) [′wenə]

brain мозг (m) [mɔsk]

nerve нерв (m) [nerf]

nerves нервы (pl) [′nervı]

vertebra позвонок (m) [pɑzvɑ′nɔk]

spine позвоночник (m) [pɑzvɑ′nɔʧnik]

stomach (organ) желудок (m) [ʒı′ludɑk]

intestines, bowel кишечник (m) [ki′ʃɛʧnik]

intestine (e.g. large
~)

кишка (f) [kiʃ′kɑ]

liver печень (f) [′peʧeɲ]

kidney почка (f) [′pɔʧkə]

bone кость (f) [kɔstʲ]

skeleton скелет (m) [ski′let]

rib ребро (n) [rib′rɔ]

skull череп (m) [′ʧerep]

muscle мышца (f) [′mıʃʦə]

biceps бицепс (m) [′biʦıps]

triceps трицепс (m) [′triʦıps]

tendon сухожилие (n) [sʊhɑ′ʒılie]

joint сустав (m) [sʊs′tɑf]



lungs лёгкие (pl) [′lɜɦkie]

genitals половые органы
(pl)

[pɑlɑ′vıe ′ɔrgɑnı]

skin кожа (f) [′kɔʒə]

head голова (f) [gɑlɑ′vɑ]

face лицо (n) [li′ʦɔ]

nose нос (m) [nɔs]

mouth рот (m) [rɔt]

eye глаз (m) [glɑs]

eyes глаза (pl) [glɑ′zɑ]

pupil зрачок (m) [zrɑ′ʧɔk]

eyebrow бровь (f) [brɔfʲ]

eyelash ресница (f) [ris′niʦə]

eyelid веко (n) [′wekə]

tongue язык (m) [ja′zık]

tooth зуб (m) [zup]

lips губы (pl) [′gʊbı]

cheekbones скулы (pl) [′skʊlı]

gum десна (f) [dis′nɑ]

palate нёбо (n) [′nɜbə]

31. Head



nostrils ноздри (pl) [′nɔzdri]

chin подбородок (m) [pɑdbɑ′rɔdɑk]

jaw челюсть (f) [′ʧelystʲ]

cheek щека (f) [ɕi′kɑ]

forehead лоб (m) [lɔp]

temple висок (m) [wi′sɔk]

ear ухо (n) [′uhə]

back of the head затылок (m) [zɑ′tılɑk]

neck шея (f) [ʃəja]

throat горло (n) [′gɔrlə]

hair волосы (pl) [′vɔlɑsı]

hairstyle причёска (f) [pri′ʧɔskə]

haircut стрижка (f) [′striʃkə]

wig парик (m) [pɑ′rik]

moustache усы (m pl) [u′sı]

beard борода (f) [bɑrɑ′dɑ]

to have (a beard,
etc.)

носить [nɑ′sitʲ]

plait коса (f) [kɑ′sɑ]

sideboards бакенбарды (pl) [bɑkin′bɑrdı]

red-haired (adj) рыжий [′rıʒıj]

grey (hair) седой [si′dɔj]

bald (adj) лысый [′lısıj]



bald patch лысина (f) [′lısinə]

ponytail хвост (m) [hvɔst]

fringe чёлка (f) [′ʧɔlkə]

hand кисть (f) [kistʲ]

arm рука (f) [rʊ′kɑ]

finger палец (m) [′pɑleʦ]

thumb большой палец
(m)

[bɑʎ′ʃɔj ′pɑleʦ]

little finger мизинец (m) [mi′zineʦ]

nail ноготь (m) [′nɔgɑtʲ]

fist кулак (m) [kʊ′lɑk]

palm ладонь (f) [lɑ′dɔɲ]

wrist запястье (n) [zɑ′pʲasʲtje]

forearm предплечье (n) [pritp′leʧje]

elbow локоть (m) [′lɔkɑtʲ]

shoulder плечо (n) [pli′ʧɔ]

leg нога (f) [nɑ′gɑ]

foot ступня (f) [stʊp′ɲa]

knee колено (n) [kɑ′lenə]

calf (part of leg) икра (f) [ik′rɑ]

32. Human body



hip бедро (n) [bid′rɔ]

heel пятка (f) [′pʲatkə]

body тело (n) [′telə]

stomach живот (m) [ʒı′vɔt]

chest грудь (f) [grʊtʲ]

breast грудь (f) [grʊtʲ]

flank бок (m) [bɔk]

back спина (f) [spi′nɑ]

lower back поясница (f) [pɑis′niʦə]

waist талия (f) [′tɑlija]

navel пупок (m) [pʊ′pɔk]

buttocks ягодицы (pl) [jagɑ′diʦı]

bottom зад (m) [zɑt]

beauty mark родинка (f) [′rɔdinkə]

birthmark родимое пятно (n) [rɑ′dimɑe pit′nɔ]

tattoo татуировка (f) [tɑtʊi′rɔfkə]

scar шрам (m) [ʃrɑm]



clothes одежда (f) [ɑ′deʒdə]

outer clothing верхняя одежда (f) [′werhnija ɑ′deʒdə]

winter clothing зимняя одежда (f) [′zimɲaja ɑ′deʒdə]

overcoat пальто (n) [pɑʎ′tɔ]

fur coat шуба (f) [′ʃʊbə]

fur jacket полушубок (m) [pɑlu′ʃʊbɑk]

down coat пуховик (m) [pʊhɑ′wik]

jacket (e.g. leather ~) куртка (f) [′kʊrtkə]

raincoat плащ (m) [plɑɕ]

waterproof (adj) непромокаемый [niprɑmɑ′kɑemıj]

shirt рубашка (f) [rʊ′bɑʃkə]

trousers брюки (pl) [′bryki]

CLOTHING AND ACCESSORIES

33. Outerwear. Coats

34. Men's and women's clothing



jeans джинсы (pl) [′ʤinsı]

jacket (of man's suit) пиджак (m) [pi′ʤɑk]

suit костюм (m) [kɑs′tym]

dress (frock) платье (n) [′plɑtje]

skirt юбка (f) [′jupkə]

blouse блузка (f) [′bluskə]

knitted jacket кофта (f) [′kɔftə]

jacket (of woman's
suit)

жакет (m) [ʒe′ket]

T-shirt футболка (f) [fʊd′bɔlkə]

shorts (short
trousers)

шорты (pl) [′ʃɔrtı]

tracksuit спортивный
костюм (m)

[spɑr′tivnıj kɑs′tym]

bathrobe халат (m) [hɑ′lɑt]

pyjamas пижама (f) [pi′ʒɑmə]

sweater свитер (m) [′switer]

pullover пуловер (m) [pʊ′lɔwer]

waistcoat жилет (m) [ʒı′let]

tailcoat фрак (m) [frɑk]

dinner suit смокинг (m) [′smɔkink]

uniform форма (f) [′fɔrmə]

workwear рабочая одежда (f) [rɑ′bɔʧija ɑ′deʒdə]



boiler suit комбинезон (m) [kɑmbini′zɔn]

coat (e.g. doctor's ~) халат (m) [hɑ′lɑt]

underwear бельё (n) [bi′ʎjo]

boxers трусы (m) [trʊ′sı]

panties бельё (n) [bi′ʎjo]

vest (singlet) майка (f) [′mɑjkə]

socks носки (pl) [nɑs′ki]

nightgown ночная рубашка (f) [nɑʧ′nɑja rʊ′bɑʃkə]

bra бюстгальтер (m) [bys′gɑʎtɛr]

knee highs гольфы (pl) [′gɔʎfı]

tights колготки (pl) [kɑl′gɔtki]

stockings чулки (pl) [ʧul′ki]

swimsuit, bikini купальник (m) [kʊ′pɑʎnik]

hat шапка (f) [′ʃʌpkə]

trilby hat шляпа (f) [′ʃʎapə]

baseball cap бейсболка (f) [bijz′bɔlkə]

flatcap кепка (f) [′kepkə]

35. Clothing. Underwear

36. Headwear



beret берет (m) [bi′ret]

hood капюшон (m) [kɑpy′ʃɔn]

panama hat панамка (f) [pɑ′nɑmkə]

knitted hat вязаная шапочка
(f)

[′vʲazɑnɑja ′ʃʌpɑʧkə]

headscarf платок (m) [plɑ′tɔk]

women's hat шляпка (f) [′ʃʎapkə]

hard hat каска (f) [′kɑskə]

forage cap пилотка (f) [pi′lɔtkə]

helmet шлем (m) [ʃlem]

bowler котелок (m) [kɑte′lɔk]

top hat цилиндр (m) [ʦı′lindr]

footwear обувь (f) [′ɔbʊfʲ]

ankle boots ботинки (pl) [bɑ′tinki]

shoes (low-heeled ~) туфли (pl) [′tʊfli]

boots (cowboy ~) сапоги (pl) [sɑpɑ′gi]

slippers тапочки (pl) [′tɑpɑʧki]

trainers кроссовки (pl) [krɑ′sɔfki]

plimsolls, pumps кеды (pl) [′kedı]

sandals сандалии (pl) [sɑn′dɑli]

37. Footwear



cobbler сапожник (m) [sɑ′pɔʒnik]

heel каблук (m) [kɑb′luk]

pair (of shoes) пара (f) [′pɑrə]

shoelace шнурок (m) [ʃnʊ′rɔk]

to lace up (vt) шнуровать [ʃnʊrɑ′vɑtʲ]

shoehorn рожок (m) [rɑ′ʒɔk]

shoe polish крем (m) для
обуви

[krem dʎa ′ɔbʊwi]

cotton (n) хлопок (m) [′hlɔpɑk]

cotton (as adj) из хлопка [is ′hlɔpkə]

flax (n) лён (m) [′lɜn]

flax (as adj) из льна [iz ′ʎnɑ]

silk (n) шёлк (m) [′ʃɔlk]

silk (as adj) шёлковый [′ʃɔlkɑvıj]

wool (n) шерсть (f) [ʃərstʲ]

woollen (adj) шерстяной [ʃırsti′nɔj]

velvet бархат (m) [′bɑrhɑt]

suede замша (f) [′zɑmʃə]

corduroy вельвет (m) [wiʎ′wet]

38. Textile. Fabrics



nylon (n) нейлон (m) [nij′lɔn]

nylon (as adj) из нейлона [iz nij′lɔnə]

polyester (n) полиэстер (m) [pɑli′ɛstr]

polyester (as adj) полиэстровый [pɑli′ɛstrɑvıj]

leather (n) кожа (f) [′kɔʒə]

leather (as adj) из кожи [is ′kɔʒı]

fur (n) мех (m) [meh]

fur (e.g. ~ coat) меховой [mihɑ′vɔj]

gloves перчатки (f pl) [pir′ʧatki]

mittens варежки (f pl) [′vɑriʃki]

scarf (long) шарф (m) [ʃʌrf]

glasses очки (pl) [ɑʧ′ki]

frame (eyeglass ~) оправа (f) [ɑp′rɑvə]

umbrella зонт (m) [zɔnt]

walking stick трость (f) [trɔstʲ]

hairbrush щётка (f) для
волос

[′ɕɜtkɑ dʎa vɑ′lɔs]

fan веер (m) [′weer]

tie (necktie) галстук (m) [′gɑlstʊk]

bow tie галстук-бабочка [gɑlstʊk ′bɑbɑʧkə]

39. Personal accessories



(m)

braces подтяжки (pl) [pɑ′tʲaʃki]

handkerchief носовой платок
(m)

[nɑsɑ′vɔj plɑ′tɔk]

comb расчёска (f) [rɑ′ɕɜskə]

hair slide заколка (f) [zɑ′kɔlkə]

hairpin шпилька (f) [′ʃpiʎkə]

buckle пряжка (f) [′prʲaʃkə]

belt пояс (m) [′pɔis]

shoulder strap ремень (m) [ri′meɲ]

bag (handbag) сумка (f) [′sʊmkə]

handbag сумочка (f) [′sʊmɑʧkə]

rucksack рюкзак (m) [ryk′zɑk]

fashion мода (f) [′mɔdə]

in vogue (adj) модный [′mɔdnıj]

fashion designer модельер (m) [mɑdɛ′ʎjer]

collar воротник (m) [vɑrɑt′nik]

pocket карман (m) [kɑr′mɑn]

pocket (as adj) карманный [kɑr′mɑnnıj]

sleeve рукав (m) [rʊ′kɑf]

40. Clothing. Miscellaneous



hanging loop вешалка (f) [′weʃʌlkə]

flies (on trousers) ширинка (f) [ʃı′rinkə]

zip (fastener) молния (f) [′mɔlnija]

fastener застёжка (f) [zɑs′tɜʃkə]

button пуговица (f) [′pʊgɑwiʦə]

buttonhole петля (f) [pit′ʎa]

to come off (ab.
button)

оторваться [ɑtɑr′vɑʦə]

to sew (vi, vt) шить [ʃıtʲ]

to embroider (vi, vt) вышивать [vıʃı′vɑtʲ]

embroidery вышивка (f) [′vıʃıfkə]

sewing needle иголка (f) [i′gɔlkɑ]

thread нитка (f) [′nitkə]

seam шов (m) [ʃɔf]

to get dirty (vi) испачкаться [is′pɑʧkɑʦə]

stain (mark, spot) пятно (n) [pit′nɔ]

to crease, crumple
(vi)

помяться [pɑ′mʲaʦə]

to tear (vt) порвать [pɑr′vɑtʲ]

clothes moth моль (m) [mɔʎ]

41. Personal care. Cosmetics



toothpaste зубная паста (f) [zub′nɑja ′pɑstə]

toothbrush зубная щётка (f) [zub′nɑja ′ɕɜtkə]

to clean one's teeth чистить зубы [′ʧistitʲ ′zubı]

razor бритва (f) [′britvə]

shaving cream крем (m) для
бритья

[krem dʎa bri′tjɑ]

to shave (vi) бриться [′briʦə]

soap мыло (n) [′mılə]

shampoo шампунь (m) [ʃʌm′pʊɲ]

scissors ножницы (pl) [′nɔʒniʦı]

nail file пилочка (f) для
ногтей

[′pilɑʧkɑ dʎa nɑk′tej]

nail clippers щипчики (pl) [′ɕipʧiki]

tweezers пинцет (m) [pin′ʦət]

cosmetics косметика (f) [kɑs′metikə]

face mask маска (f) [′mɑskə]

manicure маникюр (m) [mɑni′kyr]

to have a manicure делать маникюр [′delɑtʲ mɑni′kyr]

pedicure педикюр (m) [pidi′kyr]

make-up bag косметичка (f) [kɑsme′tiʧkə]

face powder пудра (f) [′pʊdrə]

powder compact пудреница (f) [′pʊdriniʦə]

blusher румяна (f) [rʊ′mʲanə]



perfume (bottled) духи (pl) [dʊ′hi]

toilet water туалетная вода (f) [tʊɑ′letnɑja vɑ′dɑ]

lotion лосьон (m) [lɑ′sjon]

cologne одеколон (m) [ɑdikɑ′lɔn]

eyeshadow тени (pl) для век [′teni dʎa ′wek]

eyeliner карандаш (m) для
глаз

[kɑrɑn′dɑʃ dʎa ′glɑs]

mascara тушь (f) [tʊʃ]

lipstick губная помада (f) [gʊb′nɑja pɑ′mɑdə]

nail polish лак (m) для ногтей [lɑk dʎa nɑk′tej]

hair spray лак (m) для волос [lɑk dʎa vɑ′lɔs]

deodorant дезодорант (m) [dizɑdɑ′rɑnt]

cream крем (m) [krem]

face cream крем (m) для лица [krem dʎa li′ʦa]

hand cream крем (m) для рук [krem dʎa ′rʊk]

anti-wrinkle cream крем (m) против
морщин

[krem ′prɔtif mɑr′ɕin]

day cream дневной крем (m) [dniv′nɔj krem]

night cream ночной крем (m) [nɑʧ′nɔj krem]

day (as adj) дневной [dniv′nɔj]

night (as adj) ночной [nɑʧ′nɔj]

tampon тампон (m) [tɑm′pɔn]

toilet paper туалетная бумага
(f)

[tʊɑ′letnɑja bʊ′mɑgə]



hair dryer фен (m) [fen]

jewellery драгоценности (pl) [drɑgɑ′ʦenɑsti]

precious (e.g. ~
stone)

драгоценный [drɑgɑ′ʦennıj]

hallmark проба (f) [′prɔbə]

ring кольцо (n) [kɑʎ′ʦɔ]

wedding ring обручальное
кольцо (n)

[ɑbrʊ′ʧaʎnɑe kɑʎ′ʦɔ]

bracelet браслет (m) [brɑs′let]

earrings серьги (pl) [′serʲgi]

necklace (~ of
pearls)

ожерелье (n) [ɑʒɛ′reʎje]

crown корона (f) [kɑ′rɔnə]

bead necklace бусы (pl) [′bʊsı]

diamond бриллиант (m) [brili′ɑnt]

emerald изумруд (m) [izum′rʊt]

ruby рубин (m) [rʊ′bin]

sapphire сапфир (m) [sɑp′fir]

pearl жемчуг (m) [′ʒɛmʧuk]

amber янтарь (m) [jan′tɑrʲ]

42. Jewellery



watch (wristwatch) часы (pl) [ʧi′sı]

dial циферблат (m) [ʦıferb′lɑt]

hand (of clock,
watch)

стрелка (f) [′strelkə]

metal bracelet браслет (m) [brɑs′let]

watch strap ремешок (m) [rime′ʃɔk]

battery батарейка (f) [bɑtɑ′rejkə]

to be flat (battery) сесть [sestʲ]

to change a battery поменять
батарейку

[pɑmi′ɲatʲ bɑtɑ′rejkʊ]

to run fast спешить [spi′ʃitʲ]

to run slow отставать [ɑʦtɑ′vɑtʲ]

wall clock настенные часы
(pl)

[nɑs′tennıe ʧə′sı]

hourglass песочные часы (pl) [pe′sɔʧnıe ʧə′sı]

sundial солнечные часы
(pl)

[′sɔlniʧnıe ʧi′sı]

alarm clock будильник (m) [bʊ′diʎnik]

watchmaker часовщик (m) [ʧisɑf′ɕik]

to repair (vt) ремонтировать [rimɑn′tirɑvɑtʲ]

43. Watches. Clocks
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